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Došli su. Nisu došli. Oni su naprosto
banuli. Nisu morali da vade mačeve iz
svojih kanija. Bile su dovoljne njihove

vidovite i vetrovite oči: krovovi su leteli,

kuće su se rušile kao da su kule od ka-
rata. Drveće se čupalo iz korena. Planine

su se survavale, zemlja se preoravala.

Rasla, je nova basnoslovna flora. Cvetali

su novi gradovi. Perje je milo i meko le-
telo po vazduhu. To su bile blagovesti
koje su nosile plodove pre nego Što su
stigla proleća. Srca su bila od kvarca i
hrabrosti; misao od munja i poljubaca; ·
ruke od nehaja i neminovnosti. Dragane
su stajale na ozarenim pragovima. One
su bile zapaljena, grcajuća okrilja. Lju-
bavnici: odlomci osunčanog vetra, zaspa-
log na granama. Posao je bio završen.
Zemlja je bila među zvezdđama. Tajna bez
senke, Jedini. čas koji kuca. Prošlost ba-
čena. Budućnost, pod nogama. Bile su do-
voljne samo njihove vidovite, vetrovite

*

2.

Dosta mi je ovog našeg. alkvarijuma,
zebnje. Ovih neobrijanih ajkula očajanja.
I otrcanih, izlapelih uspomena. 1 olinjalih.
kaputa bolova, koji nam se na ramenima
vuku, I naših melođrama, bez izlaza. Do-
sta, mi je ovih naših narkomana. izlišnih.
zanosa, i razroke banalnosti iznikle na,
ruševinama antičkih hramova, i prozuhle
tišine iz ispražnjenih katoličkih katedrala.
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3.

Sunca, makar izrezanog i od žute har-
tije, kao u vašarskim šatrama.

· 4.

Nemoj me čekati. Ja ti ništa ne mogu
reći. Ni na jedno pitanje odgovoriti. Od-
govora i nema. Ne pitaj, zapali bol, zapali
pitanje. Neka taj plamen vodi tvoje ko-
rake. A kad iscrpeš to gorivo, onda za-
pali sebe. Ne boj se ništavila. I ovako i
onako: da ga ispuniš, đati su ti dami i
noći. Trošno meso i smrine reči. Njih
jeno imaš, i za ukradeni i za pravi Ži-
VOt.

5.

Na, šta da se osloniš? Na, neku uspo-
menu? Da li si toliko siguran u nju?
Pitaj psihologe pamćenja, šta misle o sve-
dočenju. Pitaj prvog prolaznika: kakve
je boje njegova soba, kakve su boje.oči
niegove žene? Na sadašnji čas da se O-
sloniš? Na čas koji: je tek prošao, na čas
koji munjevito promiče, na čas koji će

za, koji trenut da promakne? Na buduć-

nost? Šta znaš o njoj? Nije li snaga bu-

dućnosti u njenoj varavosti, Osloniti se

na, drugog? Njegova je bar ruka čvrsta

i topla? A nevidljiv nož, zar ne viđiš? Ne

traži oslonca. Bolje uči geografiju. O-

kreći točak mašine. Pevaj u operskom ho-
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ru. Oslonac je negde između. Ni u. pesmi,
ni u horu, ni u tebi, ni u drugome. Već
negde između. Ni u točku, ni u pejzažu,
ni na drumu, ni u kući. ,Negde između,
Niko ti ništa nije nikad stvarno obećao.
Sve su to bile uspavanke bez posledica.
Bez priziva. Sve ti je dato na dar, sve
daj. Oslonac je tek tu..

6.

Nemoj me čekati. Ni moj odgovor ne
čekaj. Ni moje pitanje. ne ponovi. Budi
ciklon. Razbucaj to malo privremenog
potkrovlja gde sam položio svoju glavii
umoru od pitanja, pustu bez odgovora.
Započni iznova kao plamen, za koji sve

' ove starudđije neka su samo plaho gorivo.
Zaplivaj bez straha 'i poroka tamo gde
smo mi tek gmižući koračali i potucali
se; raspiri tamu naših soba, gđe smo u
zadahu spavali, jalovo se budili, u smrađu
sirćeta, znoja i gnoja umirali. Razapni
konopce između vrhova, pod kojima smo
mi jedino čeznuli ili plakali kao deca 'o-
stavljena u noći. Igraj po tim konopcima.
Baci se iznad ambisa. Krila, koja smo u
svom užasu, u svojim patnjama, u svojim
uzalucdnim bdđenjima, ispredali, nestrpljivo
čekaju da se u tvom letu rascvetaju i nose
te bez kolebanja. Kao nove tvoje nužnosti.

Ti si naša poruga, naše, najzad, iskuplje-

nje. U bezbrižnom tvom zaboravu tek je

zaista sačuvano sećanje na naše neizbe-
Žžne, uzaludne, blagoslovene smrti,

Tu nedavno pojavila se u jed-
nom našem. listu. fotografija ko-
ja je povod ovim razmišljanji-
ma. Predstavljala je mali isečak
iz života. u savremenom Kongu;
druga, slična njoj, u jednom dru-
gom listu, pojavila se nešto ka-
snije, kasnije ih je bilo još vi-
še. Ali je reč upravo o onoj Dpr-
voj. Bosonoga crna žena ležala
je na putu, pored nje seđi malo
crno dete,-naravno, tu se nalazi-
lo i kratko obaveštenje čitao-
cima, da, bi znali o čemu je reč.
To je bilo sve, a nije, izgleda,
ni bilo razloga da bude više. Fo-
tografija se nije nalazila na DI-
voj strani lista, 8, ni naslov iz-
nad mje nije bio ni krupan ni
upadljiv; ako se dobro sećam,
čini mi se da ga njje ni bilo. U
listu je bilo i drugih fotografija,
kao i mnogo zanimljivih člana-
ka i informacija o životu kod
nas i u svetu. Čovek je, dakle,
mogao da pogleda sliku i tekst,
i ne zapazivši ih gotovo, i da po-
tom. okrene drugu stranicu, 8
mogao je i da okrene drugu stra-
nicu odmah.

Ali on takođe može i da, se za-
ustavi nad tom fotografijom, i
da je bolje pogleda; jedan tre-
mutak više, zašto da ne, šta to
mari... Da, drama, trageđija u
Kongu se nastavlja, to je vero-
vatno prvo što bi mu palo na
um. Iako nejasno i nekako dale-
ko, pritom bi morao da se seti
onoga Što se mesecima već do-
gađa u toj dalekoj afričkoj ze-
mlji. Pa dobro, takođe bi mogao
da pomisli, svet se već, izgleda,
navikao da se tamo događa ono
što se događa, a zatim, ovaj svet
očigledno da nije „najbolji od
svih mogućih, ali, pošto je.već
takav, takvog ga treba i primiti.
Najzad, drama i tragedija koje
dugo traju brzo prestaju to da
budu i postaju nešto svakodnve-
no, i na to se treba navići.

U međuvremenu, sa čovekom
kao da se nešto dogodilo; evo,
zastavši za frenutak duže nad
tom ženom i tim detetom, nad”
tom fotografijom, on je DpOČeO
da razmišlja i da sebe hvata u
nečem. Da, on je uhvatio sebe
u nekom bekstvu. Tok njegovih
misli najednom počinje da se
menja i da dolazi na tle za koje
Je samo pretpostavljao đa se ise-
lilo iz njega. — čovek se vraća
sebi. Jer, ona žena i dete, za onaj
krafiki trenutak za, koji se zausta-
vio nad njima, prestali su da bu-
du samo to; ta žena i to dete
nisu više apsl,rakcija — nešto da-
leko i mutno nego su postali živi

ljudski govor, dve sudbine; po
stajali su to sve više. Bosonoga,

oskudno ođevena, ona, je bespo-

moćno ležala na putu, a do nje
je sedelo malo crno dete; boo-

njače su u tog deteta ogromne,

veće činilo se, od očiju, i ogrom-

ne su bile kosti na, njegovom
ispijenom licu; ključnjače u de-

teta, istrčale, kao da hoće da Dpo-

begnu iz malog: tela, da ih više ne

muči, a na rebrima kao da, nema,

više ni kože, a kamo li mesa; 1o-

banja ogromna,čitav jeđan mali

čudni Kongo. Glad u Kongu, go-

dine 1961-ve, godine 1960-te; ove

naše godđine, dok mi sedimo, dok

u svetu... Čovek u svetu samo

što nije odleteo među zvezde, ne-

gde u nekom kraju sveta pucaju

od obilja prepuni hambari, koji

ne znaju šta će sa sobom -- no,

šta da se priča o ogromnim, O

neslućenim bogatstvima i moguć-
nostima koje poseduje ovaj naš

svet. A tu, eto, leži ta fotografija,
i ona na svoj način, posebnošću

svoga jezika, dokumentuje glad

fiziološku, „glad neumifnu, onu

primarnu i najelememtarniju, O
nu koja, neutolejna i prođužava-

ma, nema kuda da odvede do

u predvorja smrti, ı neponav-
ljanje i neobnavljanje ma. čeg,

   

 
u nenastavljanje ma koje. Dve
stotine mrtvih na dan u Kasaju,
od toga najviše dece! — informi-
sali su pre neki dan radio i no-
vine.
Najednom, slika, kao da se O

tvorila, kao da se proširila, kao
da se ogromno produbila. Čovek
je pozvao sav svoj svet saznanja
ili bar onaj koji je ta fotografija
mogla da animira; upravo, taj
svet kao da je odnekuda sam na-
išao. Čovek je i dalje nad Toto-

~
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U spomen priiateliu pesniku ·
Branku Miljkoviću

Okrenulo se nebo naopačke

I sad je nebo zemlja za mene

A zemlja nebo u kojoj počivam
Pomalo tužan pomalo ljutit i gorak

Psi i poljane me recituju

Smrt me recituje u belom stihu

(Bez rima i bez ikakvih ukrasa i pombpi)

Uzajud, uzalud me budite,

Ubi me prejaka reč

Okrenulo se sve naopačke
I. Dunav i Sava sad uzvodno ·teku

Jedno Jažno proleće koje je obećavalo
Prekraćuje zauvek sad moju mladost

Odlazim ipak za jednu bolju žetvu zreo

I niko me neće ožaliti kao moje pesme

Niko kao stihovi još nedorečeni

Neispisani još na belom papiru koji vapije

Za mojom rukom. mojim srcem i mojom glavom

Zato me ne budite uzalud,

| Ubi me, ubi prejaka reč

bb,
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STRUKTURA
I KARAKTER
SAVREMENOG OPŠTEG OBRAZOVANJA

Kad se govori i piše o opštem

obrazovanju, onđa se često s tim
pojmom meša i identifikuje DO-

jam kulture odnosno opšte kul-

ture. To mešanje i identifikova-

nje opšteg obrazovanja, s opštom

kulturom može se lako razumeti

iz činjenice što su ta dva pojma

međusobom usko vezana. Ali O-
ni ipak nisu identični. Pod (oDp-

štom) kulturom treba razumeti
skup svih trajnih tekovina koje

je čČovečamstvo tokom svoje istO-

rije postiglo i fiksiralo u mate-
rijalnim i duhovnim oblicima.
Razumevanje i đuhovno posedo-
vanje tih tekovina od strane DO-

jiedinaca nazivamo (opštim) O-
brazovanjem. Kultura obuhvata
objektivni svet materijalnih i đu-

hovnih vrednosti čovečanstva. 4
obrazovanje se odmosi na sub-

jektivno doživljavanje tih vređ-

nosti. Obrazovna,  sadrama ie ma-

nje ili više uvek izraz odnosno

reprodukcija kulturne sadržine.
Svaka epoha u istoriji čove-

čamstva imala je određena gle-

dišta o sadržaju opšteg obrazo-

vanja, gledišta koja su odgova-

ZASTAVSI ZA TRENUTAK DUŽE NAD TOM POTOGRA- =

PIJOM, ČOVEK. POČINJE DA RAZMIŠLJA. JER. TA ŽENA
I TO DETE NISU VIŠE APSTRAKCIJA — POSTALI SUV}.
ŽIVI LJUDSKI GOVOR, DVE LJUDSKE SUDBINE, ČITAM
JEDAN TRAGIČAN TRENUTAHM. SAVREMENOG „KONGI

 

grafijom, i to je neprekidno ista
fotografija, ali ona dobija ncve
dimenzije, nove razmere. Te raz-
mere postaju stravične. Sve je
bilo onako kako jeste, a ipak je
to jedna golema protivurečnost,
i ona je: ugnemiravala, gOtOVO
pozivala na uzbunu. Fotografija,
je, dakle, bila samo povod za tu
uzbunu. Ona, je sugerirala, nešto
više i đublje od sebe same, zna-
čajnije, i ona evo već zahteva
neki pokret, neki gest, neki čin.
Ona vodi i dalje. Gladi i smrti
ima otkako je čoveka na, Zemlji;
dolaze tajfuni i uragani, i sušne
godine, i bolesti kojima se nije
moglo stati ili im se još nije sta-
lo na put. Razbesne se mora i
reke, nebo, ko zna šta, i onda su
one tu, gladđ i smrt, kao zlosreć-
ne pratilje tih nesreća. Ali su
tu ta žena i to dete, i žena ne-
prekidno bespomoćnoleži, a, nje-
no se lice ne vidi kao da ga je
sakrila pred onim što će se de-
siti; a u detinjim golemim oči-
ma,. više. gotovo i nema nade i
neđoumice, ni mržnje ni ljubavi;
onosamo gleda, u neki deo belog
puta kraj kojeg. sedi, i koje nema
više gde da ga odneše. Ovo su
smrt i glad. organizovane, plan-
ski umišljene, to je Ono Što ,ČO-
više kuda.,da ga odnese. Ovo su
to dete do sada doživelo ; koliko
je smrti pred svojim očima već
videlo; šta je ušlo u njegov do-
življaj čoveka i svetaza to malo
đana koji su dotađ bili njegovi?
Bilo je mogućnosti da se pred
njim otvori jedan široki i lepi

»bw

e

„
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Se

svet, tamo=u njegovoj sunčamoj
domovini, i još više je bilo mo-
gućnosti da, to postane svet nade
i oslobođenja. Bilo je mogućno-
sti da se ropstvo zameni slobo-
dom,i da se ono, to dete, utoliv-
ši onu glad primarnu i elemen-
tarnu, oslobodi za druge gladi,
sasvim ljudske, sasvim razumlji-
ve, one na koje ima pravo maš
veliki vek. Šta kaže! Uopšte nije
reč o njima, nego o nečemu dru-
gom, ono je moglo da shvati
jednoga dana šta je to ČOveko-
vo dostojanstvo, lepotu toga do-
stojanstva, i da nauči za mnoge
druge ljudske vrednosti. Da je
postalo čovek, ono je moglo da
oprosti, da shvati, da razume,
da, čak, željno bratstva, opravda
duga, kinjenja i mučenja koja su
primenjivana nad njegovom do-
movinom i njegovim plemenom
da, bi bili držani u ropstvu i Do-
kornosti. U stvari, bilo je više i
manje od toga. Baš u trenutku
kad ga je uhvatila, glad, u njemu
je možda nicala neka pesma o
pljusku palmovog lišća nad nje-
govom. glavom, i o suncu koje
se pomalja u daljini; o velikoj
i dobroj reci Kongo, koja dono-
si lep život, ali i nesreću, što za-
visi od ljudi.

Zastajući nad jednom takvom

ili sličnom fotografijom, čovek
ne bi morao sve ovo ili slično
tome da pomišlja, — i možda, je
to, u stvari, i bio jedan mali ra-

Nastavak na 4. strani

 

rala strukturi kulture njenog
vremena. S prelaskom. iz jedne
epohe u drugu menjala su se i
gledišta o opštem obrazovanju,
što je u stvari samo pedagoškj
ekvivalent „promene ı kulturi.
Pomeranja u oblasti obrazovanja
jzražavaju pomeranja u kultur-
nom mačenju pojedinih domena
ljudskog stvaranja i doživljava-
nja. Ali sve ono što postane te-
kovina u razvitku nauke, tehni-
ke, umetnosti, društveno-politič-
kog i moralnog života čovečam-
stva mora naći svoje ekvivalen-
te u strukturi opšte obrazovano-
sti. To, naravno, ne znači dđa su
sve tekovine kulture u svako do-
ba na podjednako karakteristi-
čam mnačim postajale elementima,
opšteg obrazovanja. Nove teko-

vine kulturnog stvaralaštva 8
mukom uspevaju da sebi izbore
odgovarajuće mesto u domenu
opšte ljudske obrazovanosti. A-
li kađa ga jednom izbore, one ga
i ne napuštaju boz borbe.

Šta će, dakle, iz onog velikog
rezervoara koji zovemo HRultu-
rom ući u fond opšteg obrazo-
vanja zavisi od tradicionalno Uu-
svojenog pojma i strukture OpP-
šteg obrazovanja, od veličine one
novine koja je sebi izborila, me-
sto u opštem fonđu kulture ČO-
večanstva, i od niza posebnih O-
kolnosti karakterističnih za od-
ređenmu epohu, državu, narođ i
društveni sloj. Za svaki narod u
određenom trenutku biće druk-
čija struktura i karakter opštez
obrazovanja. Ali ukoliko jedan
narod više prima kulturne teko-
vine drugih narođa i ukoliko i
sam drugima daje tekovine svoje
kulture, utoliko će i njegov ideal
opšteg obrazovanja biti sličniji
idealima opšteg obrazovanja dru-
gih naroda. Drugim rečima, Uu-
koliko je kultura čovečanstva, je-
dinstvenija, utoliko će i ideali
opšteg obrazovanja biti univoeT-
zalniji. Za opšte· obfazovanje od-
nosno za, kulturu pojedinci, Dpri-
padnici jednog naroda, biće uto-
liko sposobniji, ukoliko je Kkul-
turna trađicija u njihovom narTo-
đu duža i dublja.
Egzaktna nauka postala je za-

jedničko dobro čovečanstva, i na
njoj, jednoj i jedinstvenoj, rađe
pripadnici mnogih naroda. Sa-
mim tim, sve ono što je bitno u
nauci, sve ono što ostaje siguran
temeli na kome se nauka dalje
gradi, ulazi u fond opšte obrazo-

»vanosti savremenog čoveka. Po-
što je tehnika prožela ćelokupam
naš život, to i ona ulazi u struk-
buru opšteg obrazovanja.

_ Poznavanje. i doživljavanje U-
metnosti, kako klasične tako i
savremene je, razume se, takođe
sastavni deo opšteg obrazovanja.
U krug znanja konstitutivnih za
pojam savremenog opšteg obra-
zovanja, spada i široka oblast, ra-
zličitih  ekonomsko-socijalnih i
društveno-političkih snanja. Dru-
štvene strukture i svakodnevni
društveni život su inače Vrlo
komplikovani, i današnji čovek
stoga mora imati određenu su-
mu manja iz tih oblasti, da bi
se mogao snaći kako u nepo-
srednom korišćenju svojih pra-
va i ispunjavanju svojih građan-
skih dužnosti, tako i u interpre-
taciji zbivanja u društvu u kome
živi i u svetu uopšte.

Ali upomavanje i razumevanje
nauke i tehnike, umetnosti i mo-
rala, društvenog i svakodnevno”
čšivota, iđeologije i politike ioš
uvek ne znači i aktualno poseđo-
vanje savremenog opšteg obra-
zsovanja. Biti opšte obrazovan ili
(sad možemoreći) i kulturan ne
znači znati mnoga imena, datu-
me, događaie, formule, teorije,
itd. Opšte obrazovanje se ne sa-
stoji u raspolaganju mnogobroj-
nim obaveštenjima o rezultatima
postignutim u rasmim oblastima
ljudskog stvaranja. Široka infor-
misanost, erudicija i ŠkOIsko-
udžbeničko znanje: po nastavnimi
predmetima odnosno oblastima
je neophodan preduslov za, opštu
obrazovanost, ali samo za sebe
još nije opšta obrazovanost. Po-
znavanju naučnih teorija i do-

Nastavak na 6. strani
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13. II duboko me potresla
smrt mladog čovjeka, pjesni-
ka, Branka Milikovića. Naklo
njen tragičnom „pogledu ma
život, opsesioniran „tragičnim
motivima „svoje podsvijesti,
zakovitlan kao čigra ludim i
deplasiranim efemernim i sen
zacionalističkim igrarijama ve
selih i glupih hezveznika, in-

 Tferiornih njegovu intelektu i
njegovom talentu, — on je, u
jednom tragičnom depresiv-
nom treputku, „pokleknuo, i
zauvijek utihnuo.
upoznao sam ga nedavno,

pred dva mjeseca, kad je do-
šao u Zagreb da živi i radi.
u jednom novom ambijentu, s
novim' prijateljima, s druga-
čijim nadama, s „rečima mo-
jim kojima ću obrnuti smer
i ređosled i koji će me možda
usrećiti.” Gledao sam ga. Pro
finien duh, introvertiran, tih,
sa skrivenim olujama mlado-
Sti u sebi, s nekim čudnim
isličavim pogledom koji kao
da govori: gledajte me u bu-

IN MEMORIAM

- BereankoMiliković

. dojam je

 (1984—1961.)
dućnosti, ne sada, u današ-
njici. Sviđela mi &e ta njego-
va skrivena stvaralačka
skromnost, bremenita „ideja-

· ma, bujna od. proklijalih mi-
sli, u jednom plamenom nu-
tarmjem obračunu sa svojim
motivima, sa svojim djelom
koje će, mislio sam tada, biti
rođeno, biti rođeno u Svoj
ljepoti i savršenstvu. Osjetio
sam onai čudesni impuls koji
prozme čovieka kad se susret
ue sa stvaraocem, 5a potenci-
jualnim stvaraocem, od koga
se ćoviek istovremeno divi i
plaši. Nisam sa poznavao,
Svega sam nekoliko puta 5
njim razgovarao, ali prvi
di često „odlučuju-
ći. "Taj dojiam bio je drag,
tai impuls bio je istinit u
meni, tai osjećaj da razgova-
rate s dielićem sadašnjosti
koja ic značaina jer krije u
sebi budućnost. A, eto, moji
predosećaii su prevareni. Ne
zato što ih ne bi uz onaj je-
dini mogući konđigcionalni

uvjet oštvario, nego ato što
je čovjek rješio đa prekine
kondicionalnost svoga djela.
Jednu poemu koju nije na-

pisao ipak je svojom smrću
vavjetovao. Jedan neispjeva-
ni odjek pjesnikov kao da
nam svima duboko ječi: oba-
zrivost „prema stvaraocima
ako želimo da se u potpuno-
Sti ostvare, da zablistapım u
svom dovršenom djelu. Svaki
čovjek nosi u sebi svoj život
i svoju smrt, svaki „pjesnik
započetu ili dovršenu pjesmu.
Da je započne ili dovršiovisi
o njemu ali ovisi i o svima
nama, „Pokojnom ·„pjesniku
blještao je prvenstveno „su-
gestibilni sjaj idealnog ima-
ginativnog pjesničkog svijeta,
kojemu se ignoranti izruguju.
Pjesnik ima mnogo „čepitafa.

Epitaf Branka Miljkovića je
njegov vlastiti: ubila me Dre-
jaka riječ!

Mirko. BOŽIĆ

 

Husein

TAHMIŠČIĆ

Sta da sačinimo
koje od lica da obučemo
kad nas dosegne neskrivenost
mogućnosti po ponoći
u rasprostiranju bezbitnosti

spavati ili ne spavati
vitanje je sada |
u nadolaženju zaborava

ovde je već sve zemlja
ovde je već sve samonicanje
i evo (u zbivanju nesporazuma)
počinje opet da kilizi tlo
pod utisnutim i najavljenim stopama

(u zbivanju pesničkog iskušenja)1 evo
počinje da se rastura
zgusnutost pevanja i mišljenja

Mogućnosti ponoći
(Na vest o smrti čoveka i besnika B. Miljkovića)

uzduž i popreko križa pesnike
spavati jer pesme prilagođene
nisu više pesme

o tome na sred druma
razgovarali ste u Zagrebu
vi i vaša prekinuta pesma
o tome je sada reč

spavati
ili sanjati i prizivati
spavati
ili pamtiti i govoriti
pitanje je čistih istrajavanja
ne samo trenutka
u okrugu dohvaćenoni
mogućnostima ponoći

i da se rasprskava još jedna generacija
kao sama zvezda
kao ozloglašena metafora

šta da sačinimo
drugovi pesnici
od smrti
koja. niie činjenica
šta 'od preostalih igračaka
šta od nagihiluzija
šta od zvezda
šta da sačinimo
drugovi pesnici
od ove šake
krvi kostiju i mesa
a šta tek od živaca
na kojima danas i smrt svira
pesme ištu
svoga pesnika

mrtav je, rođene

ljubavi ištu
svoga ženika

mrtav je, neutrte

reči ištu
svoga neimara

mrtav je, nezastrte

spavati
ili sanjati i prizivati
spavati
ili pamtiti i govoriti

spavati prijatelji
možda je još majsvrsishodnije
spavanjem se okončava
još jednh, kriza poezije
spavanjem se otvara
još jedno iskušenje savesti
u temeljima zbilje

istraga je u toku (već smo
obavešteni) povodom vaše odluke
s rekli ste na početku kraja
spavali, spavati spavati
svet, je star i dovoljno otrcan

spavati
ne
dali da verujom u to
vaša prekinuta pesma će nam reći

spavati po stotinu puta

ne

da pesme ne bi još koliko sutra

uzalud. tražile:1judeaaaOPOpAG Al
kad prirođa uspostavi

svoje bitne energije

da nenapisano sunce ne padne

na suhe peščare i mutave pustinje

sve SVE

samo ne spavati
drugovi pesnici
pristati na, dolazak
kroz zadah i sumnju
dovoljno starog i dovoljno otrcanog

sveta koji treba izmeniti
(izricati jedanaestu Tezu
o Fojerbahu)
sve drugo
ama baš sve
samo ne spavati ;
jer smrt nije činjenica
ako jest
čemu onda pesnici?

Branko MILJKOVIĆ

OČAJNA PESMA

Polet je nasilje, nedoučeni dane;

Nebo je dato pod napolicu laži, ::

Kuda ću? Šta ću? Svuđa me noć traži,

Psi me recituju i gluve poljane:

I cvet i ptica uhvaćeni su u laži!
i samo još ptice-pevačice olkucavaju
neke nečitke časove (da se poslužimo
vašim rečima,) i samo

ptice-mutavice sigurno lete u suhoće
i u poslednje pustinje

spavati spavati (beše li vaša
poslednja Žžudnja) na sredini druma
otvorenog u pravcu rasvita
kao središte pesme

Mi znamo okrutnosti prerane slobode

I san po meri noći kad nas takao,

Krivotvormu zoru kojoj pišu ode

T silazak u srce ko silazak u pakao

Po ljubavno đubre uz sjaj nepogode.

Dušo, životinjo koju prati seta,

Upoznaj me s mrazom koji piše pesme;

Šumo teškarimo nakraj bela sveta,

  

„KNJIŽEVNE, NOVINE« SE OP:
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Samoizuzimanje pesnika Branka Miljkovića,

sa svim onim što je otvorilo kao problem

i tako tragično sraslo sa svojim uslovljeno-

stima, postalo je ne samo udaljeno od.

nebitnih, momenata oko pesnikovog neumitnog

odlaska, već u svojoj punoj ljudskoj iguzetnosti

predstavlja negaciju čitavog jednog sklopa okol

nosti koje su propratile njegovo odlaženje.

Pred tim odlaskom i pred tim groznim

faktorom, pred okolnostima te njegove posled-

nje nemoći da predvidi ili plamene moći da

previđi svu trivijalnost razumskih inter-

pretacija koje posle ovakvih odlazaka tako ne-

umitno dolaze kao stalna i vulgarna i aposte-

riorna negacija jednog više osvešćenoms i više

ljudskog prihvatanja samoubilačkog akta u ce-

lini, pred svim tim uslovnostima, -— bledo osta-

je svako senzacionalističko predsmrtno čeprka-

nje po drami ovog pesnika, po drami njegove

nervozne potrebe da se odriče svoje poetske

vokacije sveta koje se odreći nije mogao,

ipak...

„I baš zato što je sve rečeno povodom. Milj-

___ko ćevog preludija u smrt i njegovog tako
dG e

itivnogodlaska "takobledo,pređ samim

činom tog odlaska, baš zato što u odnosu Tina,

njegov odlazak, kao što reče jedan od nje-

govih prijtelja, niko nema pravo da se bavi

putevima koji su doveli do tog poslednjeg či-

na, — neprekinuta prisutnost pesnika »Tragič-

nih soneta«, zbirki »Vatra i ništa« »Poreklo

nade«, »Uzalud je budim«a i pesama u knjizi

»Smrću protiv smrti«, odzvanja onim njego-

vim rečima koje su, misaono i leksički zgu-

snute gotovo do aforističke neposrednosti, tako

vizionarski nagovestile ovaj Dpesnikov odlazak.

Pred tim rečima biti nem, to sada znači nama

samima, samima sobom, do krvi, gotovo do

fizičkog: bola osećati duboki tragični prizvuk

i smisao ovih Brankovih stihova:

»Moje srce diže prašinu po putu
Moj pad produžava moj Žživot«

(»Sadašnjost zemlje«)

I hlebovi se pod zemljom školuju;
Ja, bih se želeo na strani zla tući:
Pa ipak, po milosti istorije,
Povraćajući i ja ću u raj ući.

Za prijatelje proglasio sam hulje,
Zaljubljen u sve što peva i Škodi.
Dok mi zvezde kolena ne nažulje
Moliću se pobožnoj vodi.

PRIJATELJU PESNIKU
Tanasiju Mladenovicu

Srećan ko ispisujući pesme i posvete
Izbegne njihovom prejakom smislu razumljivosti pogubnoj
Čudovištima lepote noći beloga stiha
Bolesnoj vatri koleri rđavo voljenoj reči

RAŠTAJU SA SVOJIM PRIJATELJEM, SARADN
IKOM

ODBORA BRANKOM MILJKOVIĆEM. NJEGO-

TRAJAN GUBITAK ZA NAŠU SAVREMENU

EZIJA OZNAČAVA NAJVEĆI DOMET STO.

KNJIŽEVNA GENERA

ı PRED KRITIKOM OSTAJE DA NJEGOVO PRE-

OCENE PO ZASLUZI KOJA MU PRIPADA.

O OČIMA ŠTO LEPŠU

 

CIJA. KAO OBAVEZA

»Dubina je sama Svoj neprijatelj

Mojeoči bez mene lepšu zoru vide«

(»Zemlja i vatra«)

— — — — —  
»Miris cveta je miris njegove buduće smrti –

To miriše njegova Senka njegovo ime«

(»Osećanje sveta«)

Biti nem, biti. nem, sada, to mači i ne

pokušavati da se shvate ili objasne

oni najđublji virovi od ljubavničkog kolebanja

između j dosadašnjeg Brankovog boravka

među nama i njegovog sunovrata u zemlju kao

jednog njegovog prođuženog i u mnogome in-

eg: prisustva. Jer nesvodljive su kom-

kovićevog sadašnjeg prisustva na: ni
-

prošćene i linearne oblike neke tobož domiš-
u
ljatosti o odluci i čČinu top pesnika.

Ako je onaj anđeo u Rilkeovim »Divinskim

OVAA SNčijeg se đođira krila umire jer

se, u stvari, umire od njegovog »jačeg života“,

samo simbol neprikosnovene i neumitne beziz-

laznosti samoponištenja onih malobrojnih koji

su taj »jači Život«, tu punu angažovanosi pri-

hvatili kao moralni credđo — istina je i to

da je Branko Miljković od nas „otišao i na

ovaj, sađa, za njega jeđino mogući način, oti-

 šao ali sa nama i ostao upravo u procepu

njegovog apsolutnos i zastrašujućeg

iđemtifikovamaj života svakodnevice sa POME- ·

ZIJOM |

U ovom odlasku Branka ·Miljkovića, zaio, ·

gotovo je bespredmetno poistovećivanje nje-

govog odlaska i prisustva shvatiti kao uslov

za poistovećivanje onoga što ubija sa onim što

je ubijeno.

Jeđan naš pisac, aprila 1934, podsećao je

na reči Theodorea Jouffroya da »samoubistvo

je rđavo načinjena reč« jer »ono Što ubija

nije identično onom što je ubijeno«. U bezizlaz-

no tragičnom ostvarivanju težnje Branka Mili-

kovića, da se poništi, u ovom činu koji je tako

patetično ali i tako nemilosrdno odredio samo

kao svoju sasvim privatnu stvar, otkriva Se Ž.

nehotice druga strana načina sadašnjeg prisu-

stva Branka Miljkovića, strana svake uopšte

pesnikove potrebe da poriče vidove igpoljavania

sveta na koje je morao da prisfane i na koje

je samo delimično pristajao.

Zato se u koordinatama slučaja ovog ču-

desnog pesnika koji je na. imperative ,SVORaA

bitisanja pristajao uz stalna naglašavanjiajed-
nog nepovratnog odustajanja, naziru ?Đeskrajno

muški i antički mirno iskazani tonovi zrelosti

i hrabrosti ovih reči:

»I tako starimo ja i moj plamen .

TI iako se opijamo svojim životom i pepelome.

Ako je Miljković pristao da, opijen životom,

zauvek postane zaljubljenik i zarobljenik De-

pela i pepeo, on sam, njegova sadašnja prisut-

nost je ipak afirmacija života.

Naša, se ljubav za Branka Miljkovića uka-

zuje kao sve drugo pre nego samo naš dug

prema, njemu; ta je ljubav implicita, svakog

sadašnjeg i svakog daljeg odnosa prema ovom -

pesniku koji je tako svirepo i tako definitivno

hteo da poništi sebe i koji u tome nije uspeo,

Branko PEIĆ

 

Kad etvet progovori a usta zaneme
PESMA O CVETU ı

Sinovcu Goranu

Jedan maleni cvet
Još ni progovorio nije

               

     

  

  

A već je mao sve tajne sunc ·
I sve što zemlja krije.

Jedam maleni cvet.
Još nije ni prohodo
A već je umeo sam. da se hrani
Svetlošću vazđuhom i vodom

Jedan maleni cvet
Ne zna da čita i piše
Al zna šta je život, šta je SVO
I miriše, miriše

*'* M

kao ključ u ključaonici
kao strah od novih reči

kao smrt iz naslaga prošlosti

spavati sve do imaginarnog dana
što nepodkupivo zija iz pesme

(iz vaše pesme) na očigled
gluhih za govor pesme
imaginarnog: dana koji sa svakom pesmom

dobija u vremenu
i postaje izvesniji
i narasta kao testo

spavati spavati

jer će se svi mrtvi i živi leševi
raspasti (kako ste vi to

jednom izrekli) od prevelike

posmrtne ljupkosti i nežnosti

spavati jer nežnost nadolazi

spavati jer svet spava

spavati jer bdiju smutljivci

(o kojima sada nije reć

jer ovo su sve reči vaše pesme)

spavati jer neotvorene pesme

okivaju propevale pesnike

spavati jer uništen gOVOT

2

Zar zlo pobeđeno ni zapevati ne sme

Pred novim zlom koje počinje da cveta?!

Misao koja ne ume da misli
Zavlađa svetom. I sada, je kasno
Bilo šta reći što bi bilo jasno
I čoveku i ptici pod kojom smo kisli
I mrtvima koji istrunuše časno.

PESMA ZA MOJ 27. ROĐENDAN

Više mi ne trebaju reči potrebno mi je vreme;

Vremeje da sunce kaže koliko je sati;

Vreme je da cvet progovori, a, usta zameme;

Ko loše živi zar može jasno zapevati!

Verovao sam u san i u nepogodđu,
U dve noći bio zaljubljen noću,

Dok jug i sever u istome,plodu
Sazrevaju·i cvokoću.

Sanjajući ja sam SsVeC praznike prespavao!

TI grom je pripitomljen pevao u staklu.

Ne rekoh li: vatru vrati na mesto pravo,

A poljupcu je mesto u paklu.

Srećan ko živi posle svega što je rekao
Srećan ko izađe iz opevane Šume ko prebrodi opevano
More i opšta mesta od svega strašnija
Srećan ko svoju pesmu ne plati glavom

Ali suviše vešta pesma čemu koristi
Ona sve izvrđa donji i gornji svet slaže
ZŽednoga. te preko vode prevede
Ismeje ravnotežu kaošto papagaj opsuje nebo

 

     

    

pesme nađenč

su u posmrimoj ostavštini

Branka Miljkovića i, po SVE

mu sudeći, pripadaju neob-

javljenoj zbirci na KojojJe

Ove četiri

pesnik „radio do Svoje smrli.
—=
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PRIPOVEDAČ VERAN
TRADICIJI '

»A ovđe na zemlji leži živa isti-
na i nikog nema da je podigne.ć
— Izvučene iz teksta jedne Kos-
mačeve pripovetke i istaknute
na čelu ovoga članka kao vrlo
precizna, sažeta i tačna, karakte-
Tistika literarnog stava sutora
»Prolećnjeg dana« i »Novcela«, te
reči mogu da posluže kao ključ
za razumevanje stvaralačkih na-
stojanja, pripovedača s kojim se
srpskohrvatski čitalac susreće
češće i redovnije nego i sa jed-
nim drugim savremenim Sslove-
načkim piscem. Nedvosmislena
i razgovetna, ta kao uzgredna
tvrdnja OCirila Kosmača olakša-
va prilaženje njegovome delu:
u njoj su sjedinjene mnoge zna-
čajne odlike njegovih proza i po-
lazeći od nje dolazi se do važ-
nih podataka o čitavom Kosma-
čćevom delu, koje je u svim SVO-
jim vidovima izgrađeno na tak-
vome stavu i s takvim uvere-
njem. Jasna, realistička, orijenta-
cija Cirila Kosmača predstavlja
više nego literarmi manir; pred-
stavlja organski, urođen i neiz-
menjiv stav, imanentan Kosmače
vim životnim i književnim shva-
tanjima, i može da se tumači
jedino kao izraz subjektivnog
autorovog opređeljenja, koje Uu-
slovljava prirodu njegovog Kre-
ativnog postupka i njegove eks-
presivnosti. Pripovedački Dpostu-
pak OCirila EKosmača prožet je i
do zasićenosti ispunjen tim rea-
lističkim odđređenjima koja da-

" našnjem čitaocu, već naviklom
na jedan drugi i drugačiji, kom-
plikovaniji, slobodniji i nekom-
vencjolnaniji način literarnog iz-
ražavanja, s pravom mogu da,
izgledaju neprikladno, čak i ka-
da taj čitalac ima pred sobom
rasnog i temperametnog Dpripo-
vedđača.
Okrenut stvarnosti i životu, re-

alnim odnosima, i realnim situ-
acijama koje sagledava, samo iz
jednog ugla, Kosmač smelo po-
tvrđuje svoju strasnu Yprivrže-
nost najboljim tradđicijama slo-
venačke realističke književnosti.
U njegovim novelama, dominira-
ju tri osnovna motiva, tri kliuč-
na elememta, koja se neprekidno
smenjuju i prožimaju, dajući
njegovome delu specifičnu boju
i specifičnu draž. Ta tri motiva
svojstvena su mnogim izrazito
realistički orjjentisanim pripo-
vedačima naše, ba, prema, tome,

slona e književnosti: bud-"
O Bato u javi života, snaž- ceŽkM2e

na i poklonička liubav prema za-
vičaju, i napor da se shvate, na-
mače i ovekoveče jake, izuzetne
ličnosti, čije bi sudbine, na od-
ređen način, mogle da simboli-
zuju osnovne karakterne osobine
čoveka poniklog na tome terenu
i uhvaćenog u dobu koje pisac
smatra značajnim, ili u prilika-
ma koje su, po njegovom mišlje-
nju, tipične za istorijske ili dru-
štvene uslove pod kojima se taj
čovek savijao, menjao i razvijao.
Rečit primer takvog Kosmače-

vog shvatanja, takvog prilaženja
životnoj problematici, nalazi se
u pripoveci »Put u Tolmin«, ko-
ja se izgleda nije slučajno našla,
na, čelu beogradskog izdanja nje-
govih »Novela«. Služeći se vrlo
jednostavnim, čak uprošćenim
postupkom, koji uvek podrazu-
meva, prisustvo jednog kazivača,
kroz čije izlaganje Dbisac izraža-
va sve što hoće i želi da kaže,
Kosmač se, u »Putu u Tolmin«,
nekoliko puta vraća na temu od-
nosa, što ga pripoveđač navodmo
treba da zauzme prema realno-
sti s kojom živi, kojoj pripada
i s kojom se identifikuje. »šteta
što u našoj dolini nema nijed-
nog pisca! Događaja mu ne bi
nedostajalo... Šta se sve tu već
nije desilo! I šta se sve ne do-
gađa i danas!... Samo nema
čoveka koji bi to opisao!... Zar
to ne bi vređelo napisati... Vi-
diš, često čitamo razne priče i
prosto vidimo kako je sve to
nategnuto... Sve je izmišljeno...
A ovde na, zemlji leži živa istina
i nikog nema da je podđigne.ć
Ne može se poreći da, u iz

vesnom smislu, ova vajkanja ne
deluju kao neka, vrsta literarnog
programa, pisca koji je, ako se
čitavo njegovo stvaralaštvo Dpaž-
ljivije osmotri, upravo na tim
osnovama izgrađio svoje delo,
beležeći realna zbivanja i priča-

 

VINJETN U OVOM BROJU

IZRADIO S. SAMUROVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE

Ciril

jući istinite priče o ljudima i
događajima koji su se odigrali
1 toplom i dragom Kkutu njego-
VOgzavičaja. Ispunjene čistim i
svežim dahom, mirisima i boja-
ma živopisnih predela tolmins-
kog kraja, plemenitošću, prosto-
dušnošću, gorčinom, setom i sna
gom pomalo idealizovanog se-
ljaka sa Idrijice,pripovetke Ciri-
la Kosmača ostavljaju utisak
prostosrđačne, prijatno ispriča-
ne hronike o događajima, i lič-
nostima iz jedne slovenačke
pokrajine, „hronike koja ne“o-
stvaruje dejstva svojstvenaveli-
koj literaturi, ali koja se bez na-
pora čita kao lako i ugodno šti-
vo, pogotovu kada se čovek, u
predahu, zaželi dobrih starih vre-
mena i dobre stare realističke
književnosti. »Svako ima svoju
priču, — veli Kosmač — ko je
mrtav i ko je uspeo da, ostane

CIRIL, KOSMAČ

živ«; podstakmut, tim uverenjem,
Kosmač neusiljeno i tečno priča
svoju, budeći u njoj jedđam svet
koji je iščezao u nepovrat. Oba-
vijena patinom vremena, praši-
nom i paučinom prošlosti i sama
ta njegova priča ima u sebi ne-
što iživelo i prevaziđeno, delu-
jući ponekad kao neka #stara
uspomena, kao starinski ukras
kojim se više niko ne odušev-
Jjava.
To se možda, najbolje oseća u

Drugi roman Desanke Maksi-
mović pogrešno je smatrati „deč-
jom“ ili „omlađinskom“ «njigom.
Svoje delo autor je namenio ka
ko mladom tako i odraslom či-
taocu. Ono nije samo priča o
srednjoškolcima, to je biografija
pokolenja koje je živeći u zaba-
čenoj palanci Pomoravlja, više
godina pre oslobodilačke borbe,
počelo da se napaja revoluc'onar
nim: idealima, lomeći iako nesigur
no, kodeks patriarhalnog života,
prvim znanjima iz muarksističke

literature, prkosnim „pogledima
Gonkog i Čeniševskog. „Bumto-
van razred“ je svedočamstvo o
mladosti bez lažne egzotike, liše

ne hiperboliŠnih doživljaja i a-
vantura. I upravo takav prilaz
pisca pojačava poetičnost dela,
onu osobitu prozračnu čistotu i
unutrašnju toplinu, Rojom je
proniknuta svaka njegova stra-

na.
U središtu romana stoji Ogor-

čena borba (praćena katkad izli
vima sujete pakosti i spletkama)
između grupe srednjoškolaca o-

kupljene oko omlađinskog časo>
pisa „Svetlost“, s jedne strame,
i đaka zadojenih velikosrps&im šo

vinizmom

~

„i predrasudama, s

druge strane. Ta borba plamsa i
besni više oko časopisa i litera-
rnih družina nego u samom ča-

sopisu; više u reperkusijama po-

vodom onoga što je napisano ne

go u tematskim ili sadržajnim
domenima napisanog. Ali ona isto

vremeno neposredne okvire knji
ževne borbe

i

zzadire'u Romplekse

problema, koji arpiorno tangira
ne samo sudbinu odnosne palan-
Rkeinesamo našu zemlju, već ceo

svet. Agresija nemačke solđate-
ske na Poljsku, čudđovišne šovi-
nističke predrasude, mpothranji-
vane politikom vladajuće klise,
odjeci i odblesci krupnih spolj~
nih i wnutarnjih „događaja u
predvečerju svetskog požara, od-
redili su shvatanja mlađića i de
vojaka polarizovanih u „dv su-
protna tabora.
Važno mesto u romanu „Buh-

*ovan razred“ zauzima profesor

Jakovljević, nazvan od učenigKa

 

Kosmač: „Novele
„Prosveta“, Beograd 1260.)

pripovetkama »Smrt bezazlenog
diva, »Tantantadruj« i, donekle,
u priči »Kovač i đavo«, koje naj-
bolje dokazuju tradicionalnost i
jednostranost Kosmačevog pri-
povedđanja. Dok se u »Putu u
Tolmin« i u »Čiča Orelu« stvara-
lački postupak Cirila Kosmača,
potvrđivao uglavnom u nižim O-
blastima konvencionalne #reali-
stičke naracije, bez obzira što
svojim smislovima, i značenjima
obe te novele osvetljavaju pravi
karakter Kosmačevog stvarala-
štva, u »Smrti bezazlenog diva«
i »Tantantadruju« pisac pribe-
gava, anegdoti, izjednačujući, u
velikoj meri, svoju pripovetku
sa ljupkim ali uskim lokalnim
pređanjima, kojih u izobilju ima
u svakom našem kraju. Pogre-
Šno bi, međutim, bilo verovati
da se taj regionalizam, moćno
prisutan u svim „Kosmačevim
prozama, negativno odražava na
vrednost njegove literature; on
Kosmačevom delu daje određenu
aromu, ispunjava gm. toplinom i
neposrednošću, ali kada se nađe
u centru autorovih „nastojanja,
kao jedina preokupacija i jedini
smisao, „on pripoveci ođuzima
njenu unutrašnju dimenziju, li-
šavajući je svake mogućnosti da
se približi višim sferama umet-
ničkogp izražavanja univerzalnih
ljuđskih problema i motiva.
Kao nađoknadđuza sve ono što

je propušteno i izgubljeno, Ko-
smač, doduše, pruža jednu vred-
nost 'koja je nesumnjiva i koja
predstavlja možda najnedvosmi-
sleniju lepotu njegove pripovet-
ke. Pruža čitav niz živih, plastič-
nih, uverljivih, majstorski ostva-
renih likova, čija životnost tako
sugestivno deluje na čitaoca, da
on, kada sklopi korice ove knji-
ge i već zaboravi sve ono što je
u njoj našao, viđeo i pročitao,
ne može sa sigurnošću da tvrdi
da neke Kosmačeve. junake nije
susreo u životu i da se s njima
upoznao jedino u literarnom de-
Ju. Ta nadoknada, svakako znači
mnogo, ali, na žalost, ne toliko
da bi zbog nje piscu moglo da
bude oprošteno što je, uprkos
svome talentu, ostvario literatu-
ru čiji je đuh konvencionalan i
-pastareo, čiji su dometi skučeni
i tesni, i čija je vrednost ispod
autorovih realnih mogućnosti.

Predrag PALAVESTRA

(„Buntovan razred“,

„Novi“, koji, reklo bi se, u ne-
ku ruwu predstavlja tumača au-
torovih pogleda. Kada ministar=-

stvo prosvete zabranjuje časo-
pis „Svetlost“, za kojim sledi sa
moinicijativni protest đaka, a
zatim reperkusije, „Novi“ se sta

vlja na stranu iswljučenih Uuče-
nika i ubrzo, kao „ružičast“ biva
otpušten iz službe i uhapšen.
Desanka Maksimović ne uste-

žući se i bez ulepšavamja poka-

„Minerva“,

 

B. L. LAZAREVIĆ

Čeliri pesme
NADANJE

Odlazim iza kiša,
snegova,
u očekivanje —

| u ono sve što se
dogođilo još nije: —

uveravaju me: sve
postaje tamo
drukčije.

NESIGURNOST

Moje izgrevanje ptica
na davnoj obali koje
sam budam
ostavio;
u smrkavanju lišća koje

se u vreme pretvara
večeras, —

đa, li sam zaboravio?

SAGLEDAVANJE

Na planinu se penjem
bez lestava
do zvezda, —
bez sna
za osvajanja; -—

|3

sagledam sva, obojen

—
.

OČEKIVANJE

Pod hrastom buba BR
još me očekuje

da raskovnikom noćas
vratnice
raskuje

i vrati me među
dečake i vrteške: —

pošto su igre ovde
ozbiljnih dosadne,
više

odvratne
nego teške.

 

Subotica, 1960.)

zuje svoje junake u momentima
trenutnih  „<olebanja i slabosti,
vodeći ih kroz surova životna is
kušenja. Zato idejne i akcione
preokumpacije srednjoškolaca
„Bumtovnog razreda“, odvojenih

neposredno od komunističnog po

kreta, mađa subjektivno inspi-

risanih' strasnim željama da mu

priđu (pored još uvek maglovi-

tih predstava „o njemu) imaju

' njegovim „neminovnostima,

Nove pripovetke
Vojina Jelića —

(„Leteslijepi miševi“ „Mladost“, Zagreb, 1960.)
U razvojnoj liniji književnog

sazrevanja Vojina Jelića primet
nisu usponi Vojina Jelića primet
stvari, rezultat njegovih poku-
šaja i nastojamja da svoj svet
kaže na svoj način. Ono što u
romansijerskom opusu Jelićevom
znači roman — MWronika „Anđeli
lijepo pjevaju“, to isto znači u
njegovu pripovedačku delu zbir-
ka crtica, novela i pripoveđaka
— fragmenaita pod naslovom „Le
te slijepi miševi. I izražajno i
tematski te dve knjige se dopu-
njuju, kazuju gotovo isti svet,
svet jednoga detinjstva i pakla
u tome detinjstvu i mladosti.
Detinjstvo, mladost i rat, vre-
me i čovek u svome vremenu —
teme su koje Jelića interesuju
od početka njegova Književnog
stvaranja. Dok je u Svojim pr-
vim pripovetkama sve to Kazi-
vao jednim dosta suvim izrazom
dajući maičešće grube fotografi-
je viđenog i doživljenog, ovde
je,.1 UWVS TONOM it ; 45%

poetski izraz koji proizilazi iz
nutrine čovekove, koji je ispo-
vest, gorka, tužna ispovest jed-
noga dečaRa i jednoga mladića,
u isto vreme. Jelić je ovoga pu-
ta sav okrenut unutrašnjoj stra
ni čovekova doživljaja i života,
sav je u ispovedanju, u monologu,
živom i punom dinamike, krca-
tom problemima čoveka i breme
nitostima vremena. U tim ispo-
vedanjima odsutni su vedrina i
smeh detinjstva, razigrana krv
mladosti pod suncem i meseči-
nom: vedrine su uvez pomućene
grubostima i teškoćama života,
a mlađost i njene snove odnosi
rat. Zbog toga su upravo Jeliće~-
ve ličnosti najčešće u nekom
zanosu, u očekivanju, u nadanju.
Jelićev čovek — dečak i mladić
— pomiren je sa životom, živi
ga uočavajući sve njegove ne-
pravde; otuda i one zagledano-
sti tih ljudi u same sebe, čime
povećavaju svoju tugu i svoju
bol. Iako pomireni sa životom,

oni
su pobeđeni, nisu pali ni posr~-
nuli, ostaju pravi čeznući za le-
potama, tražeći i ne nalazeći
smisao; nežnosti su daleko od
tih mladih ljudi, pa je izraz nji
hova lica neprekidno opor i tvrd,
jedino oči govore o naivnom i
uzaludnom snu detinjstva i mla~
dosti.

Jelić je tako ovoga puta pri-
šao psihološkoj analizi „čoveka,

ROMAN DESANKE MAKSIMOVIĆ
svoj domen, svoje okvire i svoj
smisao.
Najbolje stranice ovog roma-

na kriju u sebi prve bojažljive
ljubavi đana na prelazu iz de-
čačkog u mladićko i devojačko
doba, kada prvi poljubac i bo-
jažljivi stisak ruku rađaju u

očima plamen i vatru, a na lici-

ma val stidljivog rumenila.

Branko KITANOVIĆ

PUT KA UOBRAZILJI
(Sreten Perović: „Žedni sat“, „Obod“ Cetinje, 1960.)

Perovićeve lirsde imtroverzije

u stvari su uvek „sanjarenje

bez počinka”, put ka izvesnoj

sgamosvojnoj uobrazilji. "Priroda

i svet su samo u čulima i u iz-

vesnim sanjarskim predelima iz-

van realnih okvira ili spoznajne

relativno životne obecede. To

već nije preobračavanje, ali. je-

dan poseban medij što ga sjedi-

njuju magla, san i legenda. Pre

vazilaženje je tek na pomolu.

Prevazilaženje kao umetni«ova

subjektivna nadgradnja ili vizi-

ja ili spoznajno tkivo objektiv-

he stvarnosti.  „Dubinmom svog

lirskog ustvrojstva pesnik se

tvrdoglavo potvrđuje, ostaje ve

ran „sanjarskom

|

„melodioznom

zvuku što ispreda tanke niti

tankih misaonih opredeljenja ili

gahvata samo ili naslućivanja. O

doslućivanju još nije reč. Traga-

nje za senkama, za stvarima, nc-

određenost pred materijom i u

njoj, mističnost sumnjivil. lini-

ja oblaka — to jesu i mogu da

budu osobite preokupacije, ali

— nužno je odrediti ih, oprede-

liti. Tako je elegičan, duboko sen

timentalan, Perović je lax da

ispeva hvalospev svemu što je

bilo, što jeste, što je san ili ma-

glovita predstava ili iluzija, me-

kučmno mjemo zlatosočno trepe-

renje, Ali i tada taj lirski mo-

notoni hvalospev više tužan ne-

go čudan i potencijalno nije bli

zak kojoj bilo novijoj stvara-

lačkoj poruci ili ideji. To bi ne-

ko nazvao „naponom jednog bes

wonačnog lirskog početka”. Me-
đutim, posve je sigurno, to po-~

tvrđuje i ova Perovićeva knjiga,

da je tu jedno iskustvo već pot-

puno izdifirencirano, iskustvo

gačeto i prođuženo u snovima, u

elegantnim povojima beskrajnog

mesečinastog naslućivanja, iskus

tvolirske prirođe oja ima svoj

svet, svoje tuge i opomene. Do-

bija se celovit utisas, ako se to-
me može verovati, da je pesnik

sigurniji intenzivnije poetskiji u
sferama legende, snova i neke

svoje tajne, nego ad saopštava

utiske, kad se tendenciozno od-

ređuje, kađ „retorično priča”.

U knjizi „Žedni sat” umetnič-
ki najslabije stoji ciklus „Sre-

brni brođ”, sastavljen od dugih
i maglovitih pripovesti, <«oje se

ponavljaju zajedno sa sadržaji-
ma, sa aromama, sa prelomima

u glasu, u pesmi, u viziji. Ne-

spokojnost, nestalnost, promene
unutar sveta, nestajanje — sve
se to nekako malaksalo i jedno-
bojno nabraja do „lelejskih ne-
kih gora sa nizovima pralja i
crne i žute boje“.
Perović voli da pretvori u san

sve ono što se doživi. On i iz-
mišlja snove. To je i traženje

neshvatljivog: i „neuhvatljivog,
lirska igra koja zanosi, koja za
umetnika može da bude i opas-
na. Mutno lirsko tkivo nije, da-
nas, nikakva šansa. Tako se po-
stiže samo naglašena već „apso-
lutna neodređenost”. Ali, ovde,
to nije slučaj sa najboljim Pe-
rovićevim pesmama «„Lutecija”,
„Kasni sat”, „Košulja «rvlju tka
na“. „Lutecija“, poetski fino ni-
jansirana, topla i elegična, · sa
pitominama u glasu, u reljefu,
u snu:

„Karavani dovlače svježe
šumske jagode

Sjenke u mimohođu
potajno nešto taje: već kreću
sunčeva kola tamo iza

bregova.
Ja nosim novi dan. Lutecija

spava.”

Tu je motiv i emocionalna

komponenta, prevashodno lirski
ambijent, posebnost „doživljaja,
stvaralačke akcije i žeđi.
Sreten Perović pripada grupi

mlađih pesnika koji su prilično
plodni. Ovo je njegova četvrta
knjiga. Ona, po svojim bitnim
osobinama i nesumljivim neim
lirskim kvalitetima, učvršćuje ili
upotpunjuje i u mnogome jače
izražava ili već određuje ranije
pesnikove teme, jedan lUsporeni

uspevši da ga, ne razgolićujući
ga, sagleda do dna. Te analize
koje su ponekad vrlo tanane, di
saretne i lirski obojene, donose
jedno saznanje — saznanje o
preteranoj i bezdanoj tuzi koja
se u čovekovoj dubini nalazi za-
pretana, saznamje o jednom pro
mašaju u životu, njegovom be-
smislu i uzaludnosti postojan,#i.
Svi lepi snovi detinjstva, koji
nikada nisu kazani glasno, <oji

nikada nisu snevani punm in=-
tenzitetom, ostaju. neostvareni,
prekriveni su crminama života.
Prikazujući sve to u svoj kom

pleasnosti, Jelić je izbegao mo-
notoniju i iednostranost, uvek
je nalazio dovoljno načina da
izbegne da ispovest njegova čo~
veka ne pređe u plač i zapo-
maganje. On je jednostavno, ti-
ho, smireno i s pomirenošću, ka-
zivao sebe, ispovedao se, a de-
tinjstvo i mladost u ratu nose U
gebi jednu tugu koja ostaje, ko-
ja traje. Otuda u Jelićevim pri-
povetkama diskretna prisutnost
gete, prisutnost prošlosti koja
izaziva tu setu. Otuda još, u pri

povetkama i crticama s tematj-
kom posleratnog života, onoliko
čudnih pitanja, onoliko zagonet~
ki življenja, neodgonetnutih, ne~
pojmljivih; a kao uteha — O-
staje samo varava nada da će
dete deteta „nevremena i rata
čiveti jednom lepše, punije, traj
nije.
Ovako gledano, Jelić je bio

na putu da knjigom „Lete slije~
pi miševi” da još jednu kroniku
ranga romana „Anđeli lijepo
pjevaju”, jer je oživeo i ponovo,
na jedam sasvim nov način ka~
zao, nama dobro poznati svet iz
ranijih njegovih (slabijih) pripo
vedaka. Na žalost, on je kom-~
pozicionu celovitost, koja je izu-
zetno čvrstva u prvom ciklusu
(„Najmlađe slike”), razbio uba-
civanjem nekih pripovedaka
(„Ružna Gospa“, Za tu sliku“)
«oje su kazivane u nekoj poseb
noj ekstazi, sa dosta patetičnog
u sebi i koje tematski ne odgo-
varaju ostalim. Za čudnija i či-
sto Dpsihopatološka ljudska sta-
nja i zbivanja Jelić, izgleda, ne-
ma daha, pa mu zahvat u ovim
novelama obično ostaje površan
a izraz neubedljiv. Poznavaocu
Jelićevog književnog dela smeta
još nešto: on je, naime, uneo u
zbiru i nekoliko odlomaka iz
svojih romana „Anđeli lijepo pje
vaju” i „Nebo. nema obala“, od-
lomaka koji govore o ljudima
pred rat i u samom ratu, odlo-
maka koji sami za sebe čine ce-

linu ili pak kojima je pisac sa-

da, neznatno ih prerađujući, dao

jednu puniju zaobljemost. To,
mislim, ni malo ne ide u prilog
Jeliću q<oji je mogao svoj stari
svet još jednom kazati, uneti u

njega kompleksnije sadržaje i
doživljaje. Ali, ako ie &ompozi-

ciona celovitost pomalo i razbi-
jena, izraz pripovedaka u zbirci
„Lete slijepi miševi” ujednačen

je, bogat i sadržajan, pun, je-
dar i svež, i uvek lirski obojen.

U tom njegovu izuzetnom izra=-
zu leže nesumnjive dvrednosti
ove knjige.
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SRETEN PEROVIĆ

melanholični eho koji naglašeno
emotivno i melodijslci silazno O-
beležava svet samoćai tišina ko
je ispovedaju tajne i legenge,
mirisi i damari ovog života, 5a-
vremenog, prošlog i sadašnjeg,
zatvorenog b stihove Soji su is-
kidani, kao da zaustavljaju ili
misao ili snagu pesme. Ta poseb
nost Perovićeve lirske uvertire
(ukolikoje to) slikovito inamer=
no Zidanje ritma, „usporavanje
kazivanja, ima u sebi izvesne
svoje razloge, koji, možda, uvek
i nisu prihvatljivi, ali koji DpO-}
stoje i to opravdava mnoge pro
muzičke v”rijante ove prohuma–"
nističke poezije.
f Rade VOJVODIĆ

: 3;



 

„gveđena za savremene

· posetioce

sko dete“,

ka“,. „Sumnjivo lice“,

·hajblistavija dela,

'Rku književnost, nego — ]

·Svim realnoj

U novo izdanje ·—

 
i KARL ZAN LONGE:;: SKULPTURA. U PROSTORU

· Pre nepune ščetiri ecemije,

1924., kad je Branislav Nušić na

wršio šezdeset godina života i

ebeležio taj datum „Autobiogra–

Tijom“, kasnije tako često pre-

štampavanom, učinjen je jedan po

kušaj da se objave njegova Ssa-

brana dela. Slabo organizovam,

taj pokušaj je ubrzo propao, i

bod njega su ostale samo početne

knjige projektovanog izdanja za

koje, uostalom, nisu bila predvi

đena nekolisa vrhunska Nušiće-

iya "didla +; iz prostog razloga što

isu mapisana· kasnije,u .posled-

njim godinama života proslavlje-
ihog womediografa.

! Novo izdanje Nušićevih dela

očigledno je zamišljeno kao širi

izbor, kao prezentacija „svega

ionoga što danas, za današnjeg

'čitaoca može da bude privlačno,

vitalno i interesantno u Stvara–

laštvu Nušića-dramatičara i be-

letrista. Drukčije rečeno, ovo

nisu sabrana dela već izabrana,

pri čemu dr Mojislav Đurić, ko-

ji je izvršio izbor i redakturu

tekstova, nije ograničio svoje in-

'teresovanie samo ma komedije i

satiričko-humorističiku prozu

Branislava Nušića. Možese ras=-

pravljati o tome da ]1i je redđak-

torov izbor opravdam baš u sve

mu, tj. u odnosu na svaki prih-

vaćeni i odbačerii tekst, ali sama

oncepcija novog izdanja zacelo

je potpumo umesna i dobrodošla,

žirokom krugu čitalaca kojem jc

novinsko-izdavačko preduzeće

„Jež“ mamenilo deset. knjiga Nu

šićevih dela. One znatno proši~

ruju i upotpunjujuu svetu da-

našnjeg čitaoca predstavu o Nu

šiću i mjegovom stvaralaštvu,

pružajući, pored najomiljenijih i

često objavljivanih dela, i čitav

miz tezstova koji odavno. nisu

preštamnpavani. WOC

„Sasvim rirodno, takva dela

su postepeno iščezla iz života i

„prometa“ književnosti, čime je

slika opusa Branislava · Nušića
čitaoce i

pozorišta na „Aluttobio-

pojedine priče, „Opštin

„Narodnog poslani-
„Gospođu

ministarku“, „Ožalošćenu  „pOoroO-

dicu“, „Dr“, „Pokojnika“ i jOŠ

nekoliko· ostvarenja velikog, ne-

'scrpno inventivnoB NužićevogE

talenta. To su mahom njegova

ali bilo je

zaisth potrebno da se, pored u-

žeg izbora, objavi i širi. Ne sa=-

mo iz obzira prema zaslugama

pisca koji je toliko obogatio na-

šu”scenu'i satiričko-humoristič-
još više

— iz obzira prema jednoj Ssa-

potrebi domaće

Knjige i čitalačke publike.
koje sadrži

uvodnu studiju Velibora Gligo-

rića — Umeta su dela koja upoz

naju čitaoca sa Nušićem · kao

autorom socijalno-psiholoških

drama '(„Tašo je moralo biti“ i

„Pučina“) i prenose u đomen nje

govih dramskih zahvata iz isto-

grafiju“,

Yijske tematike („Knjeginja od
nez od Semberije“).

Nužšićeve drame da-

mnogo uslova za ŽI

Tribala“ i „
Ove i druge

nas memaju

#

_ Novo izdanje

. Nušićevih dela
(„Jež“, Beograd, 1960.)

•

vot na sceni, to je neOšporno. TI

samom Nušiću njegova drama

„Tako je moralo biti“, napisana

u poslednjoj godini prošlog Ve-

ka, premijerno izvedena 1900. i

ubrzo prevedena na nemački i

češki, izgledala je kasnije scen-

ski zastarela, pa je dao drugu

verziju. Vreme je zadalo prilič~

no jak udarac i toj verziji kao

pozorišnom delu sa određenim

mačinom izgrađivanja dramske

ikolizije i karakterizacije kroz

scensku radnju, ali kao drama

za. čitanje „Tako. je moralo biti“

svakao zaslužuje.da.uđe.u jz-

bor Nušićevih dela.

Međutim, u. novo izdanje  U-

net je i jeđan komad koji spa-

da među najmanje uspele tek-

stove Branislava Nušića i koji

bi mogao da bude zamenjen dru

gim delom, u većoj meri „nuši-

ćevskim“. Reč je o R&omadu „O-

pasna igra“. Zajedno sa „Knji-

gom: drugom“ i „Ženom bez 5T-

ca“, taj komad deluje kao Nu-

šićevo udaliavanje od pravog

Nušića, i stoga ne izgleda  pri-

hvatljivo umošenje jednog

pomenuta tri komađa u ovaj iz-

bor. Bolje' bi bilo, na primer,

uzeti niz Ben-Akibinih humores

ši i crtica, ili dva-tri najbolja

poglavlja iz prve Nušićeve Mmji-

ge „Pripovetke jedmog kaplara“.

U isti mah, treba istaći da je Sa-

stavljač vrlo dobro učinio opre

delivši se ! za najobimnije delo

Bramislava. Nušića — ratnu hro

niku „Devestopetnaesta“. iz te

knjige izabrana su najuspelija,

najsadržajnija

|

„poglavlja koja

čine završni, deseti tom izdanja.

Tiustraciie osmoro slikara

Ivana Lučeva, Dušća Jovanovi~

ća, Zulfikara Džumhura, Sabaha

dima, Hodžića, Dragama Savića,

Milorađa Dobriča.i Ferija Pavlo=

vića — daju ovom. izdanju po”

sebno obeležje zanimljivosti.

Tako je novo izdanje,„namenje

no širokom krugu čitalaca, što

znači da u njemu nema ni meSs~

ta, ni potrebe za razvijenim pro

pratnim tekstovima uza 'svako

delo, bilo je celishodno dati sa-

svim sažete naporanene Soje S8U,

na žalost, izostale. A to ne bi

zahtevalo veći prostor i svaka=

ko bi koristilo čitaocima. Oni bi

saznali kad je koje delo nasta-

lo, kad su prvi put prikazana. (i

Kako su

·

primljena)  Nušićeva

scenska dela, itd. Zašto se pone=-

kad toliko plašimo najneophod~

nijih, zbijenih napomena po-

pullarnim izdanjima? Zašto Či-

taocima, naročito mladim, nije

olakšano, na primer, snalaženje

u petoj knjizi koja sadrži kome

dije iz dva međusobna udalje-

na perioda Nušićeva stvaranja:

„Običan čovek“, „Svet“ i mnogo

kasnije, u starosti napisanu ko

mediju „Beograd nećad i sad“.

Dok se okolnosti pod kojima je

nastalo prvo delo saznaju iz Nu

šićeva predgovora, o drugoj i

trečoj komediji nije naveden ni-

kakav hronološki podatak. Ovo

je neđostatak noOVOE izdanja, le-

Do opremljehog i vrednog pa-

žnje.
Lav ZAHAROV

KNJIGA 0 LAZI KOSTIĆU
(Srpska književna zadruga, Beograd, 1960.)

Naša Mnjiževna „istorija ima
. vrlo malo obimnih monografskih
rasprava o piscima prošlosti. Za
to je korisno nastojanje Srpske
Književne zadruge da tu praz-
ninu donekle popuni izdavanjem
zbornika  književno-kritičkih i
književno-istorijskih rasprava i
članaka posvećenim našim klasi
cima, a povodom njihovih jubile
ja. Posle uspelih izdanja knjiga

o. Steriji i o Marinu Držiću Za
druginoj zbirci dodat je još je-
dan zbornik: nedavno je objav-
ljena i knjiga o Lazi Kostiću, po
vodom pedesetogodišnjice njego
ve smrti. Ako se ima u viđu ne-
sređenost naših bibliografskih
prilika, ako se zna za nepotpu-

nost naših književnih istorija (sa
vremene književne istorije mi
još uvek nemafno!) i ako se zna

da mi još uvek nemamo čisto
književnih enciklopedija i biblio

grafskih rečnika, „onda uopšte
nije potrebno ukazivati na ko-

risnost i potpunu „opravdanost

ovakvih izdavačkih „poduhvata:

oni su više nego očigledno
apsolutno potrebni i potpuno O-

pravdani. Kada to kažemo ne

posmatramo na čitav taj prob-

lem kao na rešeno pitanje: nı

izdaleka se ne može, izdavanjem
knjiga i zbornika radova, koji

su antologijskog karaktera u su-

štini, nadoknaditi ono što je isto

rija književnosti do sada propu

stila da registruje i komstatuje,

niti se njima može stvoriti je-

dinstvena i celovita slika o jed

nom piscu. Ipak

zbornicima bili

međusobno oprečni, , čitalac

ovih knjiga dobiće sliku po-

gleda i mišljenja o piscu alo

ne i definitivan „sud i Ocenu.

Time se šteđi trud i lutanje po

našim starim i Već zaboravlje-

nim časopisima a i, Vrlo često,

čitanje efememih i nepotrebnih

napisa. — Sve je to imao na

umu priređivač „Knjige o Lazi

Kostiću — Mlađen Leskovac, Ka

ko je Laza Kostić, neosporno,

izazvao u našoj književnoj kri-

tici i istoriji rekordan broj sa-

svim oprečnih. sudova i mišlje-

nja, kako je njegova borbena lič

nost uslovljavala  mmoge pole-

mike, nije bilo lako izvršiti iz-

bor rađova o njegovom životu i

o njegovim delima, Da se od ove

knjige ne može očekivati „neko

Rkristalisamje do sada izrečenih

sudova u pravcu svođenja na jc

dam, definitivan — to je svako

me jasno. Toga je bio &vestan
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Živi idu za mrtvima,
Đok čekaju, puštaj

Kad bi znali, Živi

i njen priređivač, pa &e, sasvim
ispravno, odlučio da nam prika-
že sliku pogleđa i mišljenja na-

še književnekritike i istorije od

Kostićevog vremena pa do da-

našnjih dana, sliku neverovatnu

zbog izrazito oprečnih i kontra-

'diktornih stavova, koji žbunju-

ju i dovođe u nedoumicu čitao- j

ca naviknutog na jasne i odre=~
đene stavove. Ali, baš u tome i
leži nesumnjiva draž ove knji-
ge: imati pregledno, na jednom

mesta sve što je izrečeno o La-
zi Kostiću neće biti zanimljivo

samo za one koji se bave prou-

čavanjem naše književne Pproš-

losti. I slučajni čitalac, ljubitelj
poezije (to nije obavezno) moći

će u ovoj knjizi da nađe, u to

smo sigurni, zanimljive napise...

Mlađen Leskovac je

građu ove knjige podelio onako

Rako je to materija i zahteva-

la: knjiga ima dva dela — prvi
je posvećen samoj ličnosti Laze

Kostića, dok je drugi deo ispu-

njen radovima o pesnikovim

književnim ostvarenjima. Svi

ti rađovi bili su ranije objavlje

ni u našim književnim časopisi-

ma i listovima. Za razliku od

sličnih · ranijih Zadruginih izda-

nja (npr. Knjiga o Steriji) pri-

ređivač nije angažovao pojedine

autore za nove radove i priloge

o piscu. Zbog toga knjiga posve

ćena Lazi Kostiću nema čar no-

vine, ona je, kako smo već ista

ili, zbir onoga što je do sađa iz

rečeno i utvrđeno. Ali to nipošto

ne umanjuje značaj ove knjige,

madđaje šteta što priređivač, bez

obzira što je Rmjigom obuhvatio

i rađove objavljene 1960. godine,

nije nastojao da u knjigu uvrsti

i neke nove priloge koji do sada

nisu bili nigde objavljeni. Tako

knjiga o Lazi Kostiću ne bi bila

samo antologičarski poduhvat.

U prvom, biografskom delu

kjige, ističu se svojom dokumen

tarnošću, pre svih, radovi dr Mi

lana Savića. Od opšteg tona pr-

vog dela knjige odudara članak

Miodraga Popovića „Laza Kostić

u družini za oslobođenje i ujedi-

njenje srpsa&o”·— više esejistič-

ka vizija negoli dokumentarni

rad, Takođe, i izvesne memoarske

stranice, kojima je T,eskovac

hteo da još više oživi prvi deo,

pomalo deluje disparatno u odno

su na ostale tekstove, pa makar

tu bili i odlomci. iz dela kao što

su Matavuljeve „Bilješke“.

Drugi deo, koji je posvećen ra

dovima o delu Laze Kostića, ta~

ko reći trostruko je opširniji od

prvog, što je i razumljivo, s obzi

rom na mnogobrojne oprečne su-

čitavu

dove i analize dela Laze Kostića,

kao i s obzirom na mnoge njego

ve polemike i diskusije, Mladen

T,eskovac je u ovaj deo knjige

najpre uvrstio sudove kritike O

„Maksimu Crnojeviću” (začudo

— bez nesog odlomka iz opsežne

Miletićeve ocene). Dobro je što

e Leskovac, prilikom izbora, VO

pozorišnoj kritici,

kod nas redov-

no zaboravlja: tako je uvrstio

kritiku Slobođana Jovanovića,

pisanu povodom pozorišne pred

stave. Slično je bostupio || kada

je odabirao radove O „Gordđani”,

pa je pored prevoda Lemetro-

vog napisa objavljenog u „ŽluT-

nal de deba” uvstio i poznatu (i

famoznu!) kritiku Bogdana Po-

povića. Šteta je, međutim, što

među radovima o „Peri Segedin-

cu” ne nalazimo i Moju noviju

kritiku povodom izvođenja OVOE

dela na sceni Jugoslovenskog

dramskog pozorišta u Beogradu.

U daljim odeljcima knjige na

laze se rasprave o TOoogstiću::—

prevodiocu, O njegovim filozo{-

skim spisima i, na kraju, studij-

ski radovi i eseji o pojavi Laže

Kostića i o njegovom mestu u

našoj književnosti. Naravno, me

đu tim rađovima najviše se isti-

če onaj poznati esej Isidore Se-

kulić koji Kao da je značio pre-

kretnicu na gledanje i mišljenje

o Lazi Kostiću. Tu je i jedan na

pis Stanislava Vinavera (šteta je

što njegov rukopis velike studi-

je o Kostiću još nije dostupam

publici — možđa bi bilo bolje

da smo u ovoj knjizi našli i ne-

ki odlomak iz tog neobjavljenoE

rada?). U ovom delu knjige na-

laze se, poređ ostalih, još i rađo-

vi Jovana Skerlića, Dragutina

Domjanića, Veljka Petrovića,

Zorana Mišića i dr.
Na kraju knjige priređivač je

štampao i napomene koje se ne

odlikuju preglednošću što će u

mmogome omešti njihovo koriš-

ćenje, što je šteta s obzirom da se

ovde nalaze mnoge zanimljive

opaske i mnogi navodi iz Kosti-

ćevih manje poznatih spisa. Mi-

šljenja smo da je napomena tre

balo štampati „neposredno iza

svakog teksta na koji se odnose

ili ih bar na drugi način (broje-

vima) povezivati sa tekstovima

knjige.

Šteta je što u knjizi ne'nala-

zimo ni jedne Kostićeve fotogra

fije, niti faksimil ne&og njego”

vog rukopisa.

Raško JOVANOVIĆ

dio računa O

koja se, obično,

   

 

GLAD
U RONGU

Nastavak sa 1. strane

zlog za OVA razmišljanja, ta aboa-

ska, Jer, toliko je mnogo top»

što okupira savremenog čoveka,

da on, i kad to hoće, nije u sta-

nju da se svačim bavi i nad

svime uznemiruje. Međutim, da,

li ponekad čovek zaista nema Ya-

zloga da strahuje da stranica

koja najviše zaslužuje da se Dpo-

gleda ne bude okrenuta, kao da

nije ni postojala? Naivno bi bilo

verovati da se time bogzna šta

postiže. — Bve to što se hoće,

toliko mnogo zavisi od onopašto

se može. No, baš zbog toga mo-

žda i kreba više zastajati nad po-

jedinim dokumentima našega

vremena, i pustiti ih da za neki

trenutak utiču na našu volju, sna

gom svoga posebnoga bića. Ne-

T\ada su oni u stanju da to sami

učime, a neki put im je potrebna,

naša volja, naše razumevanje,

čak naša hrabrost. Da, hrabrost!

To je upravo Ono što se možđa

najviše traži od našeg: doba iako

često izgleda drugačije. Ostavši

dugo nad fotografijom, koja više

nije bila to, koja je u stvari do-

vela do jedne nove suštine, čovek

je shvatio apsud sam, monstru-

oznost njegovu; ta monst,ruo-

mnost je morala da iščezne, neki

pritajeni, ali moćni zakon je to

sad naređivao. Apsurd više nije

imao nikakvo opravdanje, i on

je stajao go i nakazan u svom

besmislu, a pred čovekom se o0-

tvaralo pitanje šta on sam da u-

čini, đa bi ga nestalo. Neko će

tražiti da uz svoje nekoliko dđe-

ce, čuva i jedno kongoansko, dok

kongoanska nevolja traje, kao

što je učinila oma žena iz Kru--

ševca, kao Što su učinili mnogi

drugi liudi iz raznih krajeva na-

še zemlje. Neko će to raditi na

· drugi način. Ali je nešto postim

nuto i to je ono najvažniie. Jed-

na nova volja se pokrenula, i

mnogi mveć postojećim volisma,

_nrguour *ures, prinsđe OT}BAUS o[

novi liudski sadržaji.

(10. februara 1961.)

Slobođan DŽUNIĆ

 

POEZIJA”

IZ „CODIŠNJIH DOBA"
KNJIGU STIHOVA

a, mr"vaci sioje

u da rastu stabla

i bi još jače vikali

Premda nikome nije ništa, obećano

SVE DO KRAJNJIH GRANICA

Ali se može zavidjeti i stablu

Koje je tako uspješno

Tzigralo zapovijedđi svijeta

Dokazujući svojom postojanosću

Nedvojbeno sređište

Pružaju se od sređine

A ja kad

Sve do krajnjih granica

igpružim ruke

Osjetim jedino Rkratkoću

Približim li se ipak središtu

Preveliko moje fijelo

Ne može Unići

VIJAVICA (Ti)

Ne više Pau osjećam kako mi igviruju Vvučji

zubi
Ne više staza, zaboga, zove me grmlje nasred

polja,

    

   

  

      

   

   

snijega

Lovci, još

ODGAĐALO

mač
Visoko je narasla vođa i mijenja tlocrti

Da mi bljesnu oči vrane razmahuju Dprezirom

Ne više sjećanje, obzimo ljudsko porijeklo

Ne kuće, ne pločnici, ne mitnice Tea

Na četiri noge grudi požudno grabe bjelinu

Neću valutati: vjetrovi pokazuju cilj

Moj je na drugoj strani

I osjećam kako se krasno kesi crveni fenjer mojeg

vučjeg oka

Ne više vrijeme, m
napređuju

oji dvostruki koraci brže

noćss ću stići

Na livadi što je izjela izdajničke tragove

· Dpoživljujući silnog sebe na nebesima

sam, jer takva je pobjeda

DA SE DOGODI ŠTO SE TOLIKO

Nijeđan neće izbjeći svojeg konja i svoj

(Iz poeme).

Spokoja
Svejedno mrtvi ili živi, prilaze nam otpadnici

Još sneni od ljubavi

Za jednu noć nebo je postalo dvaput,

prostranije

Ne više Oe čelo mu prijeti tamnim

JT:
Od zanosa opel,
Požurujući da se

odgađalo

Ljudsko srce,

Mi, koji smo izgubili sve,

jurišati

su Dprogovorili mirisi

dogodi što se toliko

nećeš izbjeći svoju pravednost
dobro ćemo

Ovajput bez granica, sve dok se ne sretnemo

sa cijelom Zemljom u naručju

PROLJEĆE

Žedne livađe ispijaju prva

Sve šumove mebo u

Kako je ponekad
Da osim nas neman

stada
e u se

teško vjerovati
nigdje nikoga

Još sumnjičava rijeka sakrije svaku boju

Kao bačeno kamenje prelete ptice

Proljeće se izvuklo iz bolesničke postelje,

T tetura zemljom što se tek pomalja

Cijelog dana udarao bih po kakvim zvonkim žicama

Da se brže probuđe svi koji su preostali

U grozničavim kutevima sna

Poslije se više nitko neće bojati

Opijeni suncem sve ćemo žrtvovati

Čudu svojeg: postojanja

NPKA ME ZADNJA RIJEČ PRODUŽI

naći svoje mjesto

Koja će biti moja zadnja riječ

Ti, nestrpljivog srca, koja nikad nećeš

Tli ti, koia dolaziš iz groba, da me

podsjećaš
Neka zadnja buđe riječ ljubavi

Za takvim cvijetom koliko su cvjetale

livade
Bojile se boje želeći baš tu neizbojanu

Neka me zadnja riječ produži ·

U prostore do kojih nisam mogao

Ne riječ iz mene, nego himna sviju

Pjesma za koju se pjeva
:d ispjevati

Riječ koja opovrgava sve
dovoljno

i ne može se

što je bilo

R_
i—————
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Književna kritika novinskog

tipa, namenjena velikom broju

čitalaca, nailazi najčešće na sna

žan odjek, pa se gotovo uvek na

nju i misli kad se povede raz-

govor o književnoj kritici uOp-

šte. Ona ne samo što se najviše

čita, nego se i najradije usvaja

i pamti, kao definitivan sud, od-

sečno izrečen, jasno kazan, sa-

šžeto izložen. Razumljivo je, da-

kle, da recenzija napisana radi
široke javnosti, čiji dobar deo

nema ni volje na vremena da

čita stuđije, eseje, dugačke član

ke, treba pre svega da bude je-

dnostavna u koncepciji, nedđvo-

smisleno „napisana i koncizno

formulisana.

Ali nije ređak slučaj đa se od

ove uobičajene i odavno prihva

ćene koncepcije odstupa: često

čitamo kratke kritičke tekstove

o nekoj novoj knjizi, pune viso-

kopravnosti, stručnih termina,

zamršenih rečenica sastavljenih

tako kao da je njihovom autoru

bio cilj da temu učini što slo-

ženjom, a ne da je razjasni i O-

ceni, Prožimanje esejističkog

vida Kritike, ođomaćenog u

oblasti opširnih analiza, i Žur-

naljstičkog, „brzog, tempera-

meninog reagovanja na mno-

štvo novih knjiga koje se sme-

njuju velikom brzinom, dovodi

do niza nesporazuma. Izgleda,

da, neki kritičari, koji se bave

uglavnom novinskom kKritikom,

počinju i sami da nepovoljno

misle o svom poslu, smatrajući

esej za nadmoćniji Književni

rod, sa više pretenzija i ozbilj-

nosti. Ovo neverovanje u smi-
Bao vlastite profesije je potpu-
no nenopravdano i OnO USlov-

ljava osnovnu slabost: mutno
i neodređeno pisanje u vidu ne-
obaveznih asocijacija, insistira-
nje na filozofskim uopštavanji-
ma, krupnim rečima i zaključ-
cima.

Istina, novinska Kritika
nije u onolikoj meri stvaralačka
kao studiozna, esejistički shva-
ćena kritika. Ali uprkos tome
pisac prikaza, ima pred sobom
vrlo važan zadatak kod se reša-.
va na to da ukratkoobjasni i O –-
ceni đelo. On mora sam da ot-
krije put za obnavljanje dosto-
janstva svoga rada koji je vrlo
gnačajan. Negativno mišljenje
koje se Često čuje o književnoj
kritici dobrim delom je lUslov-
ljeno baš skepticizmom kritiča-
ra prema samom sebi: on kao
da je izgubio volju da stoji na
nozicilama koje mu jedino mo-
gu doneti prestiž i autoritet.
Oorestane li da vodi računa O
vrednosti dela za ljubav tako-
zvanog esejističkog tretmana, za
koji je u ovakvim prilikama,
dalo samo povod,  „predtekst,
podstrek, razumljivo je opada-
nje interesovhnja publike: jer
ona hoće da čuje sud, preciz-
no i kratko rečeno, da oseti at-
mosferu đela, da bude obave-
štfena u njegovoj radnji i liko-
vima, o motivima i ideji. Kriti-
čar-žurnalista ne unižava SVO-
ju aktivnost ako piše konkret.-
no, jasno i lepo. Privilegiju mi-
nucioznog raščlanjavanja neko-
liko detalja ili strana književnog
dela ne može sebi da dozvoli
neko ko se obraća hiljadama
ljudi. Pojavljuju se, na primer,
u štampi prikazi vrlo ograniče-
nog obima, prožeti duhom tako-
gvane stilističke kritike. Ali na-
brajanja priđeva i imenica i ra-
stavljanje rečenica na sastavne
delove, koje privlači uzak krug
stručnjaka, ne uzbuđuje široku
književnu publiku. Analiza stila
je svakako važan zadatak kriti-
ke i ona ga rešava u studijama
u kojima je reč o nekom ostva–
renju detaljno tumnsčenom sa
raznih, mnogobrojnih strana.
Pravi recenzent, međutim, izbe-
gava svaku opšimost, glagolji-
vost i nerazumljivost, Polje nje-
govog interesovanja je istina,
suženo, ali na način koji mu o-
mogućuje da izvrši ono što je u
svakoj kritici glavno, to jest da
formuliše sud o vrednosti. On
možda zavidi autoru neke mo-
nografije, koji svoje tvrđenje
dokazuje pomoću mnoštva pri-
mera, ali zato i ovaj drugi za-
vidi piscu novinske recenzije po-
što on vrši fundamentalnu ulo-
gu kritike: donosi sud. I za naj-

prosečnijeg čitaoca, kao i za
najkultivisanijeg čoveka, bitno
pitanje je u osnovi, i pored ra-
zličitog načina shvatanjai pristu

panja, u ovome: da li vredi ne-
ko delo ili ne vređi. Bez obzira
na sve teorije o postojanju i
prirodi objektivnih kriterijuma,

sve nas muči problem estetske

težine dela. I autentični »feljto-

nista« se često prevari u suđe-
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nju, ali nikad ne beži u maglo-
vito izražavanje od svog rizika
koji mu donosi i patnju i ra-
dost istovremeno: od donošenja
i iskazivanja suđa. Iako nema
mnogo izgleda da u književnoj
istoriji zauzme istaknuto mesto,
potpuno se angažuje u živim li-
terarnim strujanjima koja obja-
šnjava u vidu mnoštva utisaka
i iskričavih opaski, mađa u ve-
likoj meri i fragmenfarno. Svoj
smisao nalazi u veličini i bedi
trenutka: budđućnost će ga Ve-
rovatno zaboraviti, ali se on
sveti večnosti na taj način,što
se koristi svim šansama koje
mu pruža burni život jednog
vremenskog periođa., /

_ Ako nema pred večnošću Ve-
likih izgleda na trajanje, On,

  

suočen sa svojim dobom, ima
i te kako krupne obaveze. Ali
pošto se to vrlo često zabo-
ravlja, vidimo kako ovu vrstu
kritičarskog posla obavljaju po-
nekad ljudi, nepozvani i nestruč
ni. Misli se da je novinska re-
cenzija samo uvod u pravu kri-
tiku, neophodno vežbanje i pri-
prema za kasniji rad. Zato da-
nas mnogi stariji kritičari ne

Bele da pišu prikaz jedne KEnji-

pe, jer se time, tobože, spuštaju

na onu stepenicu sa koje su ne-
kad krenuli, Treba li ih podseti-

ti na primere Jovana Skerlića

ili Isidore Sekulić koji su pisa-

li i beleške potpisujući ih? Zar

nije potrebno opomenuti u isti

goa 3
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mah i one najmlađe kritičarske
poletarce koji čak ni nicijale ne

stavljaju, plašeći se da time ne
ugroze renome svog, uostalom,
nepostojećeg imena? Ponovimo:
novinska, kritika, nije namenjena
večnosti, ali ona zahteva istu

ozbiljnost, savesnost i rad, kao

da je večnost u pitanju. U sa-

vremenoj francuskoj književno-

šti žurnalističke ocene pišu vrIO

ugledna pera (akademik Bmil

Anrio u »Mondu«, Andre Ruso

u P»igaro litereru«, na pr.).Kad
Be Članak jednog istog kritičara
pojavljuje u određenog broju

Bvake nedelje, ondai čitalac sti-
če poverenje u njegov sud, bu-

dući da nema velikog šarenila
imena, koje može da ga zbuni.

Jedan esejista je nedavno na-
pisao: Lakše je izgraditi filo-
zofiju svemira povodom jedne

slike, nego govoriti o samoj sli-

cić. Ova primedba, koja se od-
nosi na likovnu kkritiku, ima
pnačaja i za novinsku kritiku

koja je, u stvari, izraz neposred

nog kontakta kritičara sa delom.

Ako je malo razvijenija, boga"
tija, šire postavljena, ako nije

puka informacija, žurnalistička

kritika, ma da i dalje ostaje u

granicama, prikazivanja, spasava,

se od prolaznosti. Istina, u ovom

slučaju, nije u pitanju standar-

dni tip novinske kritike, već de-

taljniji prikaz koji je ipak sa

novinskom kritikom u vezi, bar
po tome što je u njemu reč O

jednoj knjizi nekog autora. Mi-

lan Bogdanović je napisao do-
sta ogleda o našim piscima, gde

je preteresao njihovo celokupno

delo. Da li se u njima izrazio
onako briljantno i inspirisano
kao u članku o »Seobama«, koji
je čak daleko bolji i od eseja

štampanog kao predgovor sa-
branih u delima Cmjanskog, u
kome je govorio O književnoj
fizionomiji ovog sjajnog pisca?
Neko će verovatno primetiti da

se »Seobe« ne pojavljuju svako-
ga dana i da je lako napisati
veliku kritiku o velikom delu,

- Da, to se zna danas: »Seobe«

gu književni podvig, ali to se
nije znalo pre tridesetak godi-
na. Trebalo je imati mnogo in-
tuicije, pa osetiti njihovu lepo-

tu, i kritičku analizu izraziti na
visoki literarni način. Kritika tra
ži istu predanost bez obzira na
vrstu i namenu. Iako se remek
delo ne rađa često, neka svi oni
koji su po prirodi svojeprofe-
sije više obuzeti čitanjem Knji-
ga nego samim životom, sa stra
šću vrše svoj. poziv u nađi da će
nailaziti na remek-dela češće no

što se u praksi stvamo nailazi.

Pavle ZORIĆ

ROMEN ROLAN I ŠOPEN
Prošlo je otada više godina: sa

uzbuđenjem, onim uzbuđenjem

koje obuzme čoveka u susretu

sa novim, nepoznatim a očekiva-

nim, čitali smo muzičke eseje

Romena Rolana. Grozničavim

prstima listao sam njegovog Be-

tovena, Hendela, Nekadašnje mu-

zičare i Današnje muzičare; uži-

vaosam u čovečanskoj radosti

koju je ovaj pisac. osećao opija-

jući se umetnošću. Ne znam ko

nas je zanosio više — Rolan ili

čudesni stvaraoci o kojima ije pi-

sao. Ali nešto je neđostajalo u

tim knjigama: nigde pomena o

Šopenu. Zašto?
Prelistavao sam dela, a odgo-

vor nisam našao. Rađio sam ta-

da nad piščevom zaostavštinom,

kod Rolanovih na Monparnasu.

I mađa muzika nije moja oblast,

zarekao sam se da ću iz pozute-

lih dokumenata iščupati bar reč

o Šopenu. Tako sam našao dva

pisma. Prvo je odgovorlistu Ar-*

lequin od 4, aprila 1910; Rolana

su zamolili da napiše nešto Dpo-

vođom stogođišnjice Šopenovog

rođenja. Evo njegovog odgovora:

»Ono što od mene tražite, ne-

ostvarljiivo je. Ja izbegavam da

govorim o Šopenu. Njegovo ime

nećete naći ni u jednoj od mo-

jih knjiga. . 3
Vi znate da se ja ne kolebam

da kažem kad volim i kad mr-
zim! Ili i jedno i drugo istovre-

meno!... Odi et Amo. Ljubav ko-

 

ju osećam prema Šopenu spre-
čava me da iskažem rđavo mi-
šljenje koje imam o njemu. Za

mene je on jeđan od najlepših
pesnika u muzici, čarobnjak u

otkrivanju harmonija, muzičkih

oblika (veći muzičar od šSuma-
na), tvorac ne samo čudesnih
snova već i materije za snove
moćnijih stvaralaca od njega (i
samog Vagnera). — A,u isto vre-
me, postoji cela jedna strana
njegovog bića koju ja mrzim, —

lepotan, đendi, virtouz: — Mo-

cart Vašara na Trgu.
Volim ga, divim mu se, žalim

ga, ne mogu da ga podnesem,
ljutim se na njega, on me uzbu-

đuje, on me razjaruje.. On je

kao voljena žena koja vam je ne-

verna: o njoj se ne može hlad-

nokrvno govoriti. 'Kasnije... kad

buđem veoma star i prestanem

da je volim...«
Posle toga, opet ćutanje. Ni u

poznim godinama, kad je vra-

ćao mnoge dugove i pod priti-

skom iskustva ublažavao ranije

oštre stavove, Rolan se o Šope-

nu nije opširnije i javno izjasnio.

Ali i iz tih gođina postoji jedno

pismo odgovor Emanuelu

TBienzo, od 29. januara 1982. go-

dine, u kome se pisac, da bi raz>

jasnio svoj odnos prema Šopenu,
uzgred osvrnuo i na savremenu

muziku.
»..Uzrok mome ćutanju je o-

vaj: u umetnosti pišem samo o
onome za koga osećam da mije

po krvi srođan. To nikako ne
mači da ono Što osećam kao
srodno uopšte ne volim. Daleko
od toga! Volim Šopena, a uvek
sam odbijao da O njemu gOVO-

rim. Ne treba da govorimo ako

ne želimo da odamo miris bića,
guštimsko. Inače, to je salonsko
ćaskanje. U vreme kad sam Dpo-
činiao, materijalne nužđe primo-

Tavale su me đa se ne držim u-
vek ovog pravila (kao u mojim

Muvičarima današniice); izišmo
sam na kraj — najbolje što sam
mogao, ali bez radosti. Čim sam

postao slobodan, pisao sam Sa”

mo za svoje zadovoljstvo.

'Savremena muzika ne obespo-

kojava (bar ne dovoljno!) moju

ravnotežu. Ona me interesuje —

naročito kod Stravinskog. Ali u

njoj još uvek nisam našao svOF

brata po krvi, čak ni rođaka. Jed

nog dana, uskoro, i on će doći...ć

Dragan NBDELJKOVIĆ

  

godina međutim

gama novije lirike i na stranicama časopisa u Nemačkoj susrećemo

bezbroj raznih epigona, Encensberger, iako ni njegova lirika nije

bez pozajmica od Brehta, ipak nalazi sopstveni, originalni tom.

Modđernu, čak svojeglavu fakturu stiha, prezir prema pravopisu, (ne

prizanajevelika
pišu velikim slovom), on ipak „podređuje

svojih gledišta:

se tačno zna koga napada i sa čijeg stanovišta. On je nesumnjiv»

napredno orijentisani pisac koji politički misli. i

Rođen je 199. u Bavarskoj, studirao je i doktorirao na ne-

mačkim univerzitetima, bio urednik na radiostanicama, duže vreme

provodio u SAD, Norveškoj i Austriji; sada je urednik uglednog

izdavačkog pređuzeća »Suhrkamp« — pređuzeća koje je izđavalo

Brehta — u Frankfurtu. i

Knjige stihova: »Odbrana kurjaka« (»Verteiđigung der Widlfe+)

iz koje su uzeti

sprache«.) Uredđio je i izdao »Muzej moderne poezije“, antologiju

svetske poezije u razdoblju između 1910. i 1915., u koju je uvrstig

i po dve pesme

ožiljak na mom čelu
dešifrovati nećeš,

   
 

„IRIKA U PREVODU

HANS MANGUS |
ENCENBERGER

Mlađa generacija nemačkih pesnika nije dala mnogo istaknu~

tih imema. Karl Magnus Encenmsberger (Enzensberger) poslednjih

N

sve više izbija u prvi red. U vreme kada u knji~

slova uopšte, iako se na nemačkom sve imenice

otvorenom iznošenju

Encensebrger nije nimalo apstraktan pesnik, uvek

ovi stihovi i »Govor moje zemije« (»Lamde6-

Miroslava Krleže, Dušana Matića i Oskara Daviča.

WII

Pesma koja uposorava
bez mrlja,
pametnija.

ruka ti je nežna:
ja u šipražju stanujem

isuviše kasno

igra moja usne
pocepaće tvoje.
odvešću te

isuviše kasno

oboriće ti muimja
krzno s ramem8,
ispraće ti kiša
pesmu iz grudi.

isuviše rano
na slanu vođu.

isuviše rano

vrati se golubovima,
jeđi sa stola

čuće šljunak
uzđahe tvoje
ako te volim.

isuviše kasno

*
*

Poslednja volja

*

ma sklonite mi barjak s lica, golica me:
sahranite u njemu mog mačka, sahranite ga

tamo, gde je bio moj hromirani vrt.

ma skinite mi limeni venac s prsa da ne škripi toliko:

bacite ga ostalim spomenicima na đubrište,
a trake poklonite kurvama da se ukrase.

molitve isrecite preko telefona, ali odsecite prethodno žice:
ili savijte molitve u maramicu punumrvica peciva · +

namenjenih blesavim ribama u barama. -

neka biskup ostane kod kuće i neka se opije:
dajte mu burence ruma,
biće čovek žedan posle pridike.

ine gnjavite me spomenpločamai cilindrima:
onim lepim bazaltom popločite ulicu u kojoj niko ne

s

ulica za ptice.
tanuje,

u mom koferu ima dosta naškrabanog papira za mog
majušnog sestrića:

neka savije avione koji odjeđre s mosta,
pa se u reci utope.

što preostaje:
i budilnik, sve

gaće i upaljač i lepi opal
to poklonite Kalistenu, staretinaru,

uz pristojnu napojnicu.

a za vaskrs duše i večiti život
pobrinuću se, ako dozvolite, sam:
to je moja stvar, zar ne? sad zbog,om.

unoćnom ormančetu ima još nekoliko cigareta. -

(Preveo Ivan IVANJI)

 

Savremenabasna (o podvigu)
Bio je vredan. Čim se

čeo da rađi: lako i sa Dpunm'

nekoliko puta okrenuo u bravi...

će život biti sjajan!

rodio, odmah je po-
o žara spretno se

Izgleđaše da

Znam. Eto, na primer, kao ova moja sU»

setka, turpija za nokte.
O, one zaista pripadaju istoj vrsti, kaG

mačka i tigar, ali — i razlike su iste.
Aha, pomisli mali ključ i pogleda oko sebe,

 

On tako misli i sada dok prebira po svojim

sećanjima. Na maloj alki od belog metala, koja.

je vremenom postala tamnija nego što se Oče-

kivalo, imao je lepo društvo. Tu beše jedan so-

lidan ključ od glatkog mesinga, pristojno žut;

pa jedna mala turpija za nokte (koja je sa

nešto koketerije htela da liči na srebrnu ri-
bicu), pa nožić u sivoj futroli, pa jedna dobro-

dušna ključerda od podruma i sićušni otvarač

brave na tašni... Alka, naravno, beše sve: vido-

krug i čuvar. To je, možda, bilo sasvim u ređu,

Ali ona je dozvolila da ga nekoliko puta skinu

sa nje i da ga „stave pod otirač u hodniku,

kraj praga. Mali ključ je smatrao da je njena

dužnost bila da ga zaštiti, jer je na taj način

stavljen u neravnopravan položaj: pod otira-

čem je bilo hladno, prljavo i zagušljivo. Grozno,

mislio je on, i zgodnom prilikom to napomenu

alki. Ona, međutim, odbaci taj prekor. Kako

da, spreči?! reče.
Samo je delikatna skromnost, sprečila ma-

log da iskaže jednu smeliju 'misao: alka je

mogla da ga zaštiti nanevši ubod onome ko

ga skida. Ako joj je, najzad, za to bila potrebna

nešto veća hrabrost, mogla je jednostavno da
zarđa i niko je ne bi mogao optužiti da je to
učinila namerno.

Alka se uzbudi. :
Nisam baš toliko luda! uzviknu.
Zašto?!
Dospela bih do turpije. ·
Pa šta? bezazleno upita mali ključ.
Kako! začudi se alka. Zar ti ne maš šta je

turpija?!

tražeći ođobravanje. No, prvi sused, žut kao

obično, beše namerno zamišljen. Ništa on nije

čuo, ne, ne. Mali ključ oseti iznenađenje, jer

se zuckalo da je mesingovac takođe malo ne-

zadovoljan, iako se značajno govorilo: Ovaj

otvara kapiju. CMožđa je priželjkivao da otvara

— stadion).
Bi opšte ćutanje.
Najzad, ozlojeđen dosta zbog svega što je

doživeo, mali ključ dađe maha svome OgOT-

čenju i kad ga prvi put staviše u bravu om
se zaglavi. Nastade mala uzbuna. A ključ poče
da likuje, vrlo zadovoljan. Tako se vešto za»
glavio da je brava stenjala od bola. »Aha, po-
Šo on, sada će se videti da li i ja nešto zna“

«

Očekivao je, naravno, uzdisaje, tihe kletve,
molbe. Ali, njegovo trijumfovanje potraja tri-
desetak minuta.

Iz prizemlja su doveli nekog za takve slu-
čajeve i mali ključ je izleteo iz brave kao zrno
iz puške. Pri toj operaciji bio je tako delikatno
tretiran da je ličio na teškog reumatičara. Nije,
upravo, ličio ni na šta, a to je gore nego biti
ništa. Izobličen, nesposoban za ma šta, našao
se u kanti za smeće. A tamo je bilo tako uža-
sno da se svoOp boravka pod ofiračem sećao
kao nečeg neopisivo divnog...

I tako, kad se jednom našao u smeđu ko
zna dokle bi dospeo sa njim da mu sudbina
nije bila naklonjena: izvukli su ga ođatle. ođ-
neli gde treba i napravili of miecn štn treba.

Sad služi kao rajiber.
Danilo NIROLIĆ
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ROMAN
   

 

NEPRIČA
Pod ovim naslovom je, krajem

prošle godine, zapadnonemački
Gaevnhik v»yStuttgarter ZŽeituhgć
organizovao anketu među SVO-

_ jim čitaocima i postavio pitanje:
»Šta priča roman i za koga pri-
ča?« Uredništvo je dobilo veliki
broj najrazličitijih odgovora od
ljudi raznih zanimanja, „među
kojima su mnog+ tretirali i pro-
blem »bespredmetnog romana.
Iz ovoga šarenila izvući ćemo Sa-
mo mišljenja koja, smatramo,
zaslužuju da se njima pozaba-
vimo.

Pisac Alfred Anderš, između
ostalog, kaže: »Nema romana
bez radnje. Ima romana čiji ju-
naci vrše veoma neznakne rađ-snimljena teleobjektivom,

nje, kao i romana u kojima se
dešavaju ubistva. Ali intenziv-
nost radnje ne zavisi od ove ta-
ko reći kvantitativne razlike. Pa

i apsolutno mirovanje izvesne
ličnosti je radnja. A u stvari
svaki roman je izraz odnosa Dpi-

sca prema svetu — tako postaie

opis dramskih ođnosa među lju-
dima. Ređanje ovih odnosa u

romanu daje svakako radnju, pa

nju ili stavljamo sasvim natrag

u duševni enterijer, ili je pak u-

potrebljavamo kao sredstvo za

stila.
»Sa najvećim interesom pra-

timo pokušaje Rob Grijea i Na-

tali Sarot da stvore b»anti-roO-

man, iz koga su eliminisani rad-

nja i figure. Neka dela N. Sa-

rot primeri su opisivanja nOVO-

otkrivenih psiholoških akcija i

 

ALBN ROB-GRIJE

. presudno obogaćuju psihološki

Toman. U Rob Grijeovoj »Ljubo-

mori« rekonstruiše se jedna rad-

nja ređanjem predmeta u Ppro-

storu pomoću gotovo apstrakt-

nog putujućeg Oka, pri čemu

pak ne zaboavljamo ni jednog

trenutka da je to oko čoveka po-

smatrača. Pisac sam primaje da,

nije uspeo da svoju teoriju ost,va-

ri i zbog toga zaslužuje dvostru-

ko poštovanje. O nekakvom bes-

predmetnom romanu kođ njega

uopšte ne može da ce govori, jer

on osvećuje predmetima koji

čoveka, okružuju veću pažnju ne-

go ljudima. Ako ga pravilno ra-

zumem, on čini herojski, ali bez

uspešni pokušaj da ukine zakon,

prema kome je književnost an-

tropocentrična.
Roman je ipak delo jednog au-

tora, i mogli bismo sebi uštede-

ti mmoge diskusije O romanu,

kad bismo znali šta je Blutor-

stvo«.
Pisac Albert Bosper je mišlje-

nja da »roman koji ništa ne DT

čat ne vbredstavlja nikakav nB-

pređak kojim bi književnost mo-

gla da se pohvali da je pronašla

nove oblike. Ono, što je u ovoj

literaturi novo, samo Je spolja-

šnja privlačnost oblika. Ako ho-

ćemo da. duhovno učestvujemo u

ovom hektičkom plesu, samoga

sebe degrađiramo Za rad ma

ikakvog značaja, za slučajnu razo-

nodu moz9Sov8, prezasićenihnoO-

vostima, i za kulturne krpeže u

pauzama velikog  zarađivania

novca. U ovoj »bespredmetnoj«

književnosti, dakle, ne može biti

govora O napretku ili legjitimnoj

potrebi, a u najboljem slučaju O

eksperimentima Zbog eksperi-

mentisanja. A pri tome 5e koristi

Tpseudoliteratura okolnosti koja

danas ima sve više Wcksperi

mentalni karakter. .

Pisac Hajnc Pjontek je dru-

gačiijes mišljenja. On kaže da se

nikako ne može priključiti bež

ograničenja ni jednom, ni dru-

gom mišljenju. Zašto da potce-

njujemo ybespredmetnić« roman

na račun yromanskog« romana?

Nema li mosta z8 oba? Svaki rO•

man, ukoliko ima pesnički kva-

liitet, proširuie našu svest — ali

na kakav način on to ostvaruie,

mislim da je od SsekundaYnog

'snačaja. Važno jie samo da delo

'sahvati CelOB čoveka. ne Ssm-

mo njegov estetski interes, DČ

6:

'stvara jednu

samo njegovu. želju za sazna
njem. „Drugim rečima: roman
mora takođe đa nas đira u Srce.
To je kođ nekih sigurno Btaro-
modhi kriterijum. Ali ja odbi-

jam da smatram literarno delo

savršenim, ako me samo đdeli-
mično zanima.
Da iš mnogobrojnih mišljenja

izdvojimo na kraju samo još mi-

šljenje Volfganga Pflajderera:

»Poznajem »romšan bez bredme-
ta«, ako već može da se održi
ovaj paradoksalni izraz. Taj TO-

man se zove »Salambo«, a napi-

sao ga je Gistav Flober: opis u-

stanka vojske najamnika u sta-
roj Kartagini. Ogromna slika,

bez i

kakvog traga saučestvovanja za

sudbinu pređstavljenih ljudi —
yimpassibilite (bezosećajnost zO-

vu to Francuzi) — i bez ikakvog

moralnog ocenjivanja njihovih

dela. Trebalo bi da razmotrimo

ovu sliku, da bismo razumeli da

ne predstavlja neki »predmoet«.

Tu besne strasti svake vrste. Ni-

kakvi »junaci«ć, jedva neke glav-

ne i spoređne figure. 1 to sve

prolazi ispred nas kao neki nemi

film, bezglasno, bez odjeka, bez

posledica, bez istorije; sve je

trenutak, bez prošlosti i buđuć-

nosti. Čuđovišna i ogromna pk

narama, besmislenosti života. I

dakle — roman bez predmeta?

Da, jer predmet iščezava kad

postaje život besmislen, kad či-

tava ljudska sudbina ne znači ni-

šta. Predmet je tu, ali on ne go-

vori. ~

Znam i za roman ili tip roma-

na koji »ništa ne priča«, 'To je

roman koji je u stvari stvorio

Kafka. Tajni živac svakog priča-

nja je sloboda čoveka. Ako pisac

odseče ovaj živac — a to je uči-

OJI NISTA  
NATALI SAROT

nio Kafka — onda priča gubi

prirodnu epski snagu. Pisac. mo-

že JOŠ opisivati, karakterizovati,

razmišljati i izmišljati simbole,

ali ne može više pripovedati, Ćo-

vek u Kafkinom romanu ne živi

· više u slobodi. On ne može više:

da se po slobodnom izboru Ood-

luči za neko delo koje određuje

njegovu sudbinu. Kafkin roman

(recimo »Zamakć) stoji više ne-

go Ploberova »Salambo«, jer

Kafka pati dublje nego Flober

zbog besmislenosti života i tako

nas pušta da trpimo sa njegovim

stvorenjima. Bamo u tome ima

njegov roman nešto kao »pred-

met, ali predmet koji možemo

uzimati iz njegovog opisivanja

uvek samo posredno, u jednom

skrivenom smislu«.

Da je danas tako neizmernc

teško napisati jeđan »romanski«a

roman, ima još jeđan drugi ra-

zlog. Putevi konvencionalnog rO-

mana su istrošeni i potrebno je

mnogo genijalnosti da se prona-

đe put, kojim još niko nile ho-

dao. · P. BB.

 

STRUKTURA
I KARAKTER

Nastavak sa 1. strane

stignuća treba da pridođe usva-

janje naučnog načina posmatra-

nja i mišljenja, poznavanju U-

metnosti treba da pristupi razvi-

jena senzibilnost za doživljava-

nje umetničkih dela, društveno-

moralnim i socijalno-političkim

mnanjima, treba da se pridruže

aktivno praćenje i učestvovanje

u društveno-političkim zbivanji-

ma — da bi se od različitih ele-

menata opšteg obrazovanja u

čoveku „dwfektivno izgrađilo sa-

vremeno opšte obrazovanje. Na-

uka razvija racionalan stav pre-

ma životu, umetnost intuitivan

i emotivan, a društveno-moralno

vaspitanje „praktičan stav i dr-

žanje prema životu. Ali tek sva

tri zajedno i u jedinstvu čine ČO-

veka koji ih poseđuje (opšte)

obrazovanim ili kulturnim čove-

kom. Drukčije rečeno, opšte O-

brazovanje podrazumeva ne sa

mo znanjanego i stavove, i ne

samo stavove nego i praktična

držanja i delanja u sklađu sa

stečenim manjima i izgrađenim

stavovima.
U domenu opšte obrazovano-

sti, kao i inače u drugim Obla-

stima, postoje lažne vrednosti,

snobizam i taština. Ima, maime,

ljudi koje pretenduju na to da

se nazovu kulturnim odnosno

(opšte) obrazovanim, ali se ta

njihova kultura i obrazovanost,

iscrpljuje u tome da se površno

i kvaziučeno raspravlja, obično

u salonskim društvima, O

temamaiz naukei umetnosti, ne-

kada o Platonu i Lukreciju, k8a-

snije o Bahu i Betovenu, a danas

o transuranskim elementima im

tomskoj fisiji ili o Pikasu i Šen-

bergu. To je snobovska kultura,

pogodna jedino za to đa nekome

pribavi renome kulturna čoveka

u krugovima skorojevića. Takva

kultura ustvari nije ništa drugo

nego zamena za komplekse infe-

riormosti.
Nasuprot širokoj obavešteno-

sti kultura odnosno opšte obra-

zovanje predstavlja jednu OLVO-

renost đuha i sposobnost razuU-

mevanja različitih ljudi i naroda

i njihovih materijalnih i duhov-

samo „zatvorenom psihičkom

strukturom, dotle (opšte) obra-

zovan čovek ume dobro đa vodi,

sve svoje poslove i da od svih

svojih odnosa 5 drugim ljudima

humanu komunika-

ciju. Nasuprot snobizmu kao i?-

razu Sskučenosti kulturan čovek.

ošeća oslobođenje svih svojih

duhovnih energija. Ustvari, ODp-

šta „obrazovanost je u krajnoj

liniji oslobođenost od uskih O-

grada i partikularnih merila sop-

stvene porodice, komune i naci-

je, oslobođenost od posebnih

normi svog posla, svog kruga do-

življavanja i postignutog nivoa

shvatanja.
Za kulturu je, osim svega na-

vedenog, potrebno još i jedno ži-

votno iskustvo, đovoljno dug bpe-

riod vremena da ono što je u

mladosti i docnije sticano i još

uvek se stiče sređi se, asimilira

i pretvori u stvarno duhovno po-

seđovanje. Opšta obrazovanost

predpostavlja i jednu meru u

procenjivanju, izvesnu dozu skep

se i relativizma.
Opšta obrazovanost je univer-

zalni instrument koji može da

posluži u svim raznovrsnim situ-

acijama. Jedan francuski pisac

je rekao da kultura odnosno ODp-

šte obrazovanje znači »znati Ta-

zumeti i znati učitić. Kultura

pređpostayvlja razvijenost opštih

intelektualnih i moralnih osobi-

na. Kulturan je onaj čovek koji

boseđuje takva svojstva da mo-

že lako da prelazi iz jedne aktiv-

nosti u drugu, iz jednog nivoa

i načina shvatanja i doživljava-

nja u drugi i druge. Obrazova-

nost je ustvari raspolaganie O-

tvorenim duhovnim struktura-

ma, koje obezbeđuju lako prila-

gođavanje na nepredviđene do-

gađaje i brzu primenu starog

manja u neočekivanim teško-

ćama. | :

Opšte obrazovan ili kulturan

čovek vidi probleme i tamo gde

ih obična, nedovoljno obrazova-

na, svest ne može sagleđati. Ono

što je za druge obično i nor-

malno, za njega predstavlja bod-

sticaj za razmišljanje, doživlja-

vanje ili delanje. Obrazovanost

omogućuje čoveku da sagleda

dubinu, „boju ni tajanstvenost

sveta koji ga okružuje. U ljudi-

ma, u društvu i u prirodi, neži-

voj i živoj, kulturan čovek nalazi

drugove i prijatelje, on opšti Ss

celim svetom, ukopčan je U VĆ-

like tokove dešavanja. U svakom

gestu, tonu, reči i stavu, U SVa-

koj knjizi. pojavi, događaju i in-

terpretaciji, u svakoj novosti u

nauci, tehnici, umetnosti i bpoli-

i tici obrazovan čovek vidi đublji

smisao, dalje značenje i perspek-

tivu. Ispod površine on viđi du-

binu, ispod i iznad sadašnjosti

prošlost i budućnost.
Miodrag GEKIĆ

.| kritiku, đelo je izraz jedne

· PDREVEDENT ESEJ y |

Poznaiti francusici Kritičar i estetičar Gaetan

objaviti jednu zbirku Kritič-

naslovom bL"Osage de la leć-
a 'toj Whnjizi napisao

koga objavljujemo    

 

  
   

  

  
   
   

  

  
  

   

  

  

  
  
  

 

  

 

   

 

   
     
  
  
   
   

 

    
  

   

   

Gaetan

PIKON

 

ture«.

je bsej »Kribika i člitanje« iZ

jeđam fragmenat.

Najčešće, govoriti o lmjiževnosti mmači go- butaS li
Yoiti o o m e što Ona izražava. Na PripišudrtoPre

u stiču a iževnosti — J ; i

Tole

i

atlaly i eopao aubinska Weritika, mehanizam, jezika, koji je POdipAPerohi

AKO bi we: da diMjenice Mojo one proule-

.

„BosurmaOijb ovde je Tahevku Rec pravi hrab-

vaju nisu na istom nivou, i da istorija Kknji- kretanjima života. 47 više cinik, Paskal uzne-

ogaoyAa rekonstruiše po: ili sooio- rijim nego ŠlO TeTSANi Satobrijan mzanosniji,

okvir dela, njegove uzore i njegove izvOTe, ; e , Žžid

vrši pripremne aaaVe, dok dubinska kritika Stendal spontaniji, Tostaa li to a

smatra da ona kazuje poslednju reč. Ali, zbog Ja? Ne pokorava li

čega istorijska erudđiciia ne bi prihvatila iube- Delovanje

đenje marksističkog ili psihoanalitičkog tuma-

čenja? Onaj ko proučava Rasinov život teško

može reći da se njegovo ispitivanje ne dotiče

Thasinovog dela. Onaj ko smatra da kroz tuma-

| čenje Balzaka treba đa identifikuje mođele Jič-

nosti, sigurno veruje da njegovo ispitivanje

dodiruje jednu suštinsku tačku dela, ako ne

i samu suštinu. Neka g. Gijmen ne kaže tel
ei i - oOa VOtab

iraajeF atajnamapriratnga Lavnopragne laj Mlae derivadetOjpgstvakoe
da li je Didro ponudio berijskom šefu policije

i

oKESOSS? aRGODN, :

nekoliko svojih drugova Uu zamenu za SVOJU Susret koji naš zapanjuje svojim karakte-

 

težnja đa sebilaž,:: drukči-

(Et kao

u Hajzenbergovom og]

WOOCONRO. Relacija nepreciznosti igra svoju

da) aaa OK Še moćniji
i j , toliko

nlka glas dela jedini odgovara na pita

mnje šta je čovek? Radije bih rekao da jedino

         

 

          

     
        
       
       
      

     

  
    

 

      
      
       

       
     
  
     

      

 

  
     

    

 

     
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   
        

       

       

 

     

     
  
     
         

       

     
  

   
      

      

      
        

 

    
   
   

    

      

 

; i i ij ljivo... \ : a; i:

ODUladuuBmjo.TPOL poda- rom neizvesnosti, opasnosti, slučajnosti: svojim

tak O gospodinovoj prirodit, Svakako. Ali, tre- karakterom. zbivanln. upisao »U ttaganju za

take Oao veći 1: Mnažaino ma delo. DB odbijen to je napisnO . apisao 9000

nije tako, zašto bi se bavio pisceni? su iguanaGante{na. Proljno Jepročitati

Za istoriju. književnosti, KOIOMR Kala0 to delo, pa da uviđimo da onnije našao svoj

stoji pre njega: govoriti o delu, glas: i on sam je to. PaaCOiBGvaje RON

nuli tu realnost, opisati je. Bilo da je knjigu, nije je objavio. Bi SLS

anegđotama jednog života, dekoru jednog dru- 580 Oba e Sooido Bamo, u NŽAnU

štva, mestu jednog čoveka u diimlektici istO- prenosi i jedno i druBO COii.će mu omo

Tije, svesti o jednom životnom iskustvu — U Banteju« on nije našaoguditi da govori sa O-

svakom slučnaiu delo ie
Sim pouzdanjem, O

ri 8 KOOOAĆ See | autoritetom, sa onom

eo: Dae OM LO kA() čari kojuOiOC3

ričar nipošto ne shvata i ingumornO Eošivijava

aiPa aotoka ;
široko prostranstvo Te-

&Vedb SOObirad,
mek-dela. Od prvih reči

nik, svaka prikazivač- | ST \ — it] NOOOi

ka kritika vidi nn kraju
UMoćavaO davJa U,

KONA DSNi
Najnoviji i najpronicljiviji pravci savremene td ee anOBertd, DOSJa R5B

kritike objašnjavaju taj odnos između dela i Bkcenat Z VI , či

njegovog živog modela. Za Morisa Blanšoa, za da bira između sećanja i suvremenog načina

Žorža Pulea, delo izražava iskustvo jedne ne- pričanja. Ostaje jedna stvar: on je tj BON

taknute savesti, neutelovljeni Cogito: ništavilo, D8ŠBO i) OMoiaOlolnodkasnija -

ili wnutrašniu distemcu. Za postbašelardđijsku njega

i

za nas, OD bs: BROOD

%ritiku, za Ž. P. Rišara, reč je o senzibilnom dozvoljavaju trik. Te prve reči su Srecno 8

odnosu prema svetu, O doživliavanju jedne sen- čene kockice koje odlučuju o ishodu partije.

zacije; za Ralana Barta o jednom iskustvu koje Rađa se jedno kretanje, a to kretanje, to je

ie ujedno i spolino i unutrašnje, istorijsko i delo, njegova jedina istorija. Jer, daleko od

bsihonnnlitičko, pošto opsesiie koje pisac ne- toga da svoju snagu, svoju vrednost, crpe

svesno tumači potiču im sociimlne nnstranosti. jednog iskustvakojebi samo trebalo da odra-

Ali svi, ili gotovo svi, mogli bi reći, kao što žava, to kretanje „jezika, polazeći iz svoje nee

Bart kaže zn Mišlea, dn govoriti o iednom deli SoaujeidaiOatTSOJB SOBU

mnači yvratiti jednom čoveku nievovu 'ohrent- pruža od iskustva samo

M

OOŠLo Tacže Ba SVODI

nosta. pronaći strukturu iedne eovistemciie: jed- putu da dosegne. Ako postoji jedna krajnia

OEOBRT. još bolje, jedan organizovani funkcija reči, (ona kojom se služimo da bi

EL kyo : „ Smo opisali jedan predmet, jeđan prizor koji

Ž SenavedigLuaaeOTU smo videli), postoji i jedna inauguralnafunk-

io kopmplelosnilH.cAJi  iihoyl su načini gledpnia olja,pomažu Troja dalerio9OOU O

 veomn bliski. Telo formnliyamTičnrdsn i Frrmo- osipodakne prazninaa. TOG" VOM

sona posmnfva đelo kao Oblik i wravi snisRk tlo pod nogama. Ali, lažljiivcu je.jedina Želia

nievove strwifwre, tni im se OVMut Mmni mm- da brzo ispuni tu prazninu, da ŠtO je moguće

| čamom vredđnnšću. kno menwnine. To ie DYP- brže dodirne zemlju: a pisac hoće da živi u

nošenie imvornog istmstvm, n Wvitira wowtnVliR toj praznini. Lažljivac govori da bi potvrđio

sebi zm cili da tWsmostavi Wrenime ndmnce iz- istinitost svojih reči, pisac govori đa bi dao

men iprpžaine fovme i ipražemog iskvstvn. dokaza o svojoj waoči govora.

atiBaOo viđeti u delu izraZ ||“nDelo, to neviđeno praskozorje, spaja svoju

Teuviše ie iedmostnvno Treći dn delo ne OdrT- LOVU POOtiCS0 Sa STOIO00 drugih dana. Nemoj

žava bioerafeku Tižmost. amnornte iednoo Šivota, O Te a ne postoji veza između poretka

Prust ie vrlo dobro odonvovin eent.Bevi (da bitisanja, u komesu stvari tu,i poretka jezika,|

ie ijedna kniiva y»oroimvod iedmnm POORal u kome prisustvo reči dolazi od odsustva stva:

OPRaaOCRILM.NCAANOVA
j

ča i
, Žž a Tec S ·

VRIJU PERE Saaieao Jezik govori o čoveku i njegovom odnosu DTe-

što ie hteo da mroživi, n nim Dravaz [Oni OOU ee o On tome govori samo 4

štn ie hteo da urpdi p miie urpdio. skuo svniih OBMO GLEDO oje je čisto njegOVvO. Je-

želin, plenova, smovn, Tela u onoi meri od?B- BIG: POI ne odbacuje naš odnos prema

Žavynin Život. u hoioi Život wmosi izvesni me- SOVALEO ga determiniše. A intervencija

niniući., stvpynlpčle smao: melo i eovijetemoiin, eaa Cet DOJDRDO neprimetnom pravu pri

se soniniu u istom plin orvohitne slohnde Troši Ti 15; 0 sa kojom Je on ipak vezan.

Delnhađn čoveka mieenve oformlienme ličmoati. OBE o savetuje slikarima da posmatraju

Delo bi bilo. date, izrem stvnrnlačke lično- »mrlje na starim zidovima, šare na kamenju,

ati, Kako uvoheći svome Ja? Kako _oreva”3či slične mermeruc, da bi u nima otkrili »razne

niecnv prostor? KOJE =o "a7iĆI pejzaže, metež bitke, duhovna stania, izraze

Da bi se delo izramilo, treba da nevđe DTO- Ca i čude figure«. Da li bi Leonardo trebalo

stane da se oseća težina onog Ja, treba negde a DOC 5 Roršaha? Ne mislim da ie tako.

da se stvori prazen prostor u kome bi moe!a SP ORO oi ON tumačenje te mrlie bilo

da se raziepra jedmam nova snaga. Ko ne oseća bi Pa DOS est. Za mene — slikara, Ono

kako se delo pokorava toi snazi sačininva i bilo test moga slikanja. Leonardo u m

tu snagu? Pisati — to znači irbeći privlnčmu ljama ne vidi taine zakopane u L.eeonarđovom

snaeu eggistenciile, zaći u Trostor koji iedna TOSE vidi slike Leonarda da Vinčiia, POT

druea snaea — Ssnnpa iezika želi da oživi. ma koju pisac upotrebliava nije odeća skrO-

Ne invlačimo zakliučke iz očevidne hiieraT- Pe ORONIROLOJOE Ja; ona je pre svega

hije dela: ni ličnosti nisu jednnke međSO- pc skrojena prema mogućnostima jeđnof

bom. Žorž Pule svođi dela na intimne dnev- OGIONH načina izražavania, koji vodi računa

nike: ali, iskustvo Benžamena Monstenn niie eOMOJ nemaiu ničeg zaiedničkog 54

iskustvo Anonima o kome govori Hnidemer., dO; CU zakonima jednog drugog

Postoji izvesna hiierahiia psihološko: važnost rjju, Dela dva M KOKOG, dl: SEVArRlu isto-

nije privilegija jezika. A koncebciim da ie đelo Šo ii

u

dat ja su već postojala, stanje umet

izraz savršeno dopušta igru estetskop krile- RO akvaaGaa zahtevi svoistveni jed

rijuma, jer zapravo treba izraziti tO iskustvo, ih bea pritisak stvarne ili virtuelne ub-

a u iome se može i ne uspeti. Za Ž. P. Rišara, traži ODAO DOOi u okviru kojih on

delo braće Gomkur ili Fromantena nema ?n" koji otkri . U tom prostoru on susreće glas

čaja, jer je zasnovano na nemutentičnom isku- ŠON ad Oe POO10 moć govora. Umetnik je

stvu: međutim, Verlenova poeziia izgleda mu OVA OE SO u svetu, koji vidi mrlju na

čas uspela, čas neuspela, prema tome đa li se On ih idi beyEe novinama, emociie u srcu.

poistovećuie sa onim osećaniem »dosađe«. koje Ali, šta mi možIO dnoga što sam jeste,

ie nien bitni registar. Ostaie otvoreno vitanič Tgra jezik aQ da znamo o toi viziji?

da li ta očevidna hijerarhiia đela odražava hi- 16050 ie oEužšaVoti NI islriVJ1u1G, 1 HOE

jerarhiju psihološkog, ili čak stepen vernosti igre, da bismo je oo OPO)UNUO od e

njenog izraza. Ja pak smatram da d e l O nitosti obnovili u svoj njenoj istt

postoji u srazmeri 58 pojavliivanjem jedne J dn } . .

nove snage, koja se ne može meriti terminima edno delo nije ioliko izraz jednog čoveka,

vernosti.
POodati"

i

alORO sveta, koliko rađanje

Tzvesne slavne ispovesti od intimnih dneV- žji nihilo. u kome nema tog

ie života, tog sveta, Ono je prostor na kome se
usklađuju mučni, nepredvidljivi i neprocenjivi

odnosi jednog iskustva i jedne jezičke opera

Oe Da li to zaista čovek govori kroz delo?

ajviše što se može reći je, da delo govori

o čoveku i njegovom svetu kada njegova kri

vulja naiđe na mjih..s Delo jedino ima reč.
Jeđino ono je reč.

nika ne deli zanimljivost prenetog iskustva, pa

čak ni uspešnost tog prenošenja. Deli ih pri-

sustvo jednog kretanja koje odvlači delo da

leko od proživljenog, đa bi ga potčinilo ča-

rima jezika. A kvalitet tog jezika je drugoste-

pen u odnosu na njegovu snagu đevijacije, TaS-

kida, novog početka. Snaga jezika koja nije

životna snaga, koja se ne hrani ni proživljenim

iskustvom, ni iskustvom koje treba proživeti,

koja niti izražava, niti ođaje tajne čoveka...

Šta Montenja, Reca, Rusoa, Žida odvođi se

    

  

      
     

      
     

   
. (Prevela Jovana JEREMIĆ)

KNJIŽEVNE NOVINE —

one gube |
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SUMNJA UINTELEKTUALNUAKCIJU
PFladan Desnica: »Liestve Jakovljevee — u Jugoslovenskom dramskom pozorištu

Tako se radđnja LjestVi Ja-zoda treba da se baonkretno is-
kovljevih zbiva za vreme
okupacije i drama na prvi pq-
"led deluje kao patetična evo-
.acija neđavnih istorijskih  đo-

'ađaja, problemi oje bisac tre-
ra duboku su savremeni i ak

walni. Desnicu prvemstveno za-

imaju struktura plihologije Jed

'5g natprosečnog ihtelektualca,
odmos takvog čoveka prema

Jlitici i. istoriji, pretna hbu-
"anom smislu civilizacije i
wdskom društvu: autor teži,
alle, đa ratna zbivanja obra-
iju samo dramatičan odvir, u
me će se, kao u kakvom is-
orijskom laboratorijumu,  ispo-~
iavati liudske salomosti u svom
šstremnom viđu. U prvom: či-

nu, Desnica majstorski oblikuje

:arakter jednog lucidnog profe-
ora, za koga diskusija predstav
ja jedinstvenu i suštastvenu ak
'iju: njegova egzistencija iscrp-
juje se u suptilnim analizama,
vrecizmom uočavanju minimalnih
distinkcija ili posmatranju živo-
ta sa izvesnog odstojanja, Pri

čemu je aktivno delanje ogra-
ničeno tek na poneki gest uz-
državanja (u ovim sklonostima
prepoznajemo  „wonstitucionalne
psihičke slabosti intelektualaca,
koje definitivno ođređuju njihov
odnos prema aktivnoj, spoljnoj
akciji, na kojoj počiva  svaaa
ljudska zajednica; čitalac će o-
prostiti jednu digresiju. koja se
u ovom tremutku nameće; oči-
gledno je, naime, da je Krle-
žina dramaturgija bitno ut'cala
na dramski postupa« Vladana
Desnice: u ovom komadu, kao
i u mnogim Krležinim drama-
ma, razvoj akcije zavisi od ne-
prestanog suočavania suprotnih
intelektualnih stavova o istoriji
ih: prirodi progresa, ali podđu-
damost „dramaturških, muetodđa
ovih pisaca postaje još očigled-
nija «ad se zapazi da se poraz-
ne psihološke krize, njihovih ju-
naka obično reflektuju samo u
verbalnim grčevima). U drugom
činu, suočavamo se sa drukći-
jom vrstom akcije i stupamo u
jedan infernalan sam, u „ome
realistički karakteri, odnosi i di-
jalozi dobijaju neku halucinan-
tnu dimenziju. Autor, očigledno,
ne prikriva svoje namere: u ne-
koliszo dinamičnih scenskih epi-

polje mnogobrojne wiabosti glav-
nog junaka, o kojima je toliko
disautovano u prvolja činu; osim
toga, pisac želi da jednim iro-
ničnim  obrtom —, odvođenjem
radnje u nestvarnwi oblast sna
— pokaže kako je taj smušeni
profesor, koji pati pred nama,
sposoban da dela jedino u nekoj
irealnoj sferi, i da, time izrazi
svoju gorku sumnijkhi u značaj in
telezdtualne akcije uopšte.
Ostaje nam da wočimo i neke

bitne slabosti „njestvi Jakov
lievih. Ako odđipacimo tezu O
nesceničnosti Desručine drame —
ima komađa zasićenih u istoj
meri „intelektualbom

~

„akcijom,

ojima priznajemo dramske kvake ili ranije uspostavljene odno-
litete — ubrzo ćemo shvatiti da
naše negzađovoljštvo izaziva jed-
na kontradđikcija zasnovana 1ı
samoj strukturi ove drame. Sva
ka podrobnija ansdliza načina na
doji se formiraju. karakteri, o-
brazuju odnosi ili razvija osnov-
na ideja u ovom komadu, uve-
riće nas da Desnica shvata dra-
mu kao shematičnu Kkonstrukci-
ju, u kojoj se apstraktnoj tezi,
iznetoj pomoću patetičnih dela
racija ili intimnih ispovedamnja,
neminovno suprotstavlja neka vr-
sta konkretne antiteze, realizo-
vane u obliku dinamične scenske
epizode, koja osvetljava u dru-
čijoj svetlosti posmatrane juna~

se. Ovaji dramaturški postupak
je dosledno Sšprovedcn kroz ceo
komad i ubrzo se pretvara u za-
moran manir, soji nas neprijat-
no opominje da je život uhva-–
ćen ne pozornici u „gvozdene
okvire jedne veštačke dramske
sheme; s druge strane, real'stič-
ka suština Desničinog talenta o-
sigurava najveću „autentičnost
scenama koje slikaju složeni «a
rakter jednog „dobeshrabrenog
profesora, sumornu „atmosferu
okupacije i ono osećanje leđehe
uznemirenosti koje obuzima lju-
de pred ratom. Konačan rezul-
tat je sasvim neoček'van i para
dodsalan: dramska shema, koju

 
VJERA DA SILVA: KOMPOZICIJA

pisac s mulom ptiktiva, treba
samo da preheše konkretne okol
nosti jedne indiviđualne privatne
istorije! Dve vrste akćčćije teću
tako upoređoi nepreštano še 8U~
kobljavaju: jedna od njih — she-
matična po svojoj suštini — ne-

prekidno narušava iluziju stvar-
nosti, a druga — u čijim okviri-
ma se ocrtavaju realistički kara&
teri i odnosi — nem“losrdno otkri-
va veštačku prirodu sheme, oko
koje pisac naštoji, da izgrađi svo
ju dramu.

Redđiteli „Tomislav Tanhofer
strahovao je, izgleda, da besraj
ne diskusije i ponavljanje slič-
nih dramaturških obrta ne za-
more gledaoce, pa je pribegao

dramatičnom akcentovanju dram
skih sukoba, odnosa među lič-
nostima ili pojedinih karaster-
nih crta junaka. Tanhofer je, pri
tom obilato korištio simboličan
mizansen, različite vrste ošvet-
ljenja i raznovrsne stilove glu-
me, želeći da stvori zanimljiv
scenski spektakl. Beditelj je, ta-
kođe, osetio potrebu da sa iz-
vesne distance sagleda patnje
Desničinog  protagonište, i zato
ga tretirao wao pPatetičnu figu-
ru, koja je daleko pogodnija da
bude uključena u ne&du farsu,
nego da postane deo određene
tragične sheme.

Milivoje Živanović, koji je i-
grao glavnu ulogu, d'sciplinova
no se pokoravao zahtevima re-
žije: stvarao je na sceni jedan
dirljiv ljudsći lik i istovremeno
postigao da njegova tragična Oo-
buzetost idejom 'storije vrlo če-
sto deluje neodoljivo komično.

Nameće se pitanje: kakve su
neposredne posledice proizašle iz
ovakvog postupka? Nećemo po-
grešiti ako zadljučimo da je na
taj način unescha jedma objek-
tivna nota u naš doživljaj, koja
nam je oduzela mogućnost iden-
tifikacije sa protagomistom . ko-
mađa, i umanjila tragičan efekt
Desničine drame.

Izvrsno je glumila Marija Cr-
nobori. Ona je stvorila  „jedam
precizno prostudiran i izvamre-
dno stilizovan lis, čija nas je
difuznost trenutno prenosila u
izmišljenu realnost nekog sumor
nog sna.

Vlađimir STAMENKOVIĆ

Yh,U
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RAD ZAJEDNICE EVROPBKIH
PISACA

10. i 11. februara O. 8. Održana je

sednica uprave Zajednice evropskih

pisaca na kojoj je poređ buđžeta za

1961. gođinu razmatran i program ra-

da Zajeđnice, Utvrđeno joe đa će 86

krajem maja održati proslava 50-g0"

dišnjice Pirandela, na koju će biti

pozvani »piranđelisti« iz cele Evrope,

Proslava će se ođržati na Siciliji. Od-

lučeno je takođe đa se od 10. đo 13.

jula 0. g. u okviru proslave MHizorđi-

menfa održi kongres Zajednice sa te+

mom »Doprinos Evrope italijanskom

Rizorđimentu«. Posle kongresa odđr«

žaće se plenarni sastanak uprave u

Alto Ađiđe. Krajem septembra i po-

·četkom ·oktobra fiksirano je ođržava-

nje kongresa u Sorentu na Mome će

se raspravljati o rađiju, televiziji,

filmu i literaturi.

Na plenumu je takođe Mkonstatova-

no da su vlade Grčke, Mit Bugarske,

Rumunije i Mađarške uplatile po mi-
lion lira u budžet Zajednice za 1961.

gođinu, đok je SSSRH, poređ ranije

uplaćenih dva miliona lira, platio i

članarirnru za sve svoje piste — čla-

nove Zajednice.

ANTOLOGIJA JUGOSLOVBNSKIH

PRIPOVEDAČA U MAĐARSKOJ

Pre izvesnog vremena u Mađarskoj

se pojavilo, antologijsko delo »Savre+
meni jugoslovenski pripovedači« (iz-
dđavačko pređuzeće »Evropan«, Buđim-

pešta, 1960.). Izbor pripovedaka je
izvršio Stojan D. Vujačić, a prevo-

dioci su Zoltan Čuka, Kalman Dudaš,

ŠandorIleš i dr.

U ovu antologiju su ušle po jeđna
pripovetka V. Nazora, V. Petrovića,
TI. Samokovlije, 8. Kolara, J. Mozm“
ka, I. Anđrića, M. Mreže, I. Don»
čevića, C. išosmača, M. Crnjanskog,

V. MDesnice, V. Kaleba, N. Simića,
M. Kranjeca, R. Marinkovića, IL GQ.

Kovačića, M. Lalića, B. Copića, 8,
Janevskog, A. Isakovića, M. Pavlo-
vića.

DODELJENA NIN-OVA NAGRADA
KRITIKE

Nagrađu za najbolji roman u 1960.

koju svake godine đođeljuje NIN-ov
žiri Kritike (M. Bogdđanović, V. Gli-

gorić, E. PFinci, B. Mihajlović i Z.

Mišić) dođeljen je Radomiru Mon-
stantinoviću za roman »Izlazak«.

DOBRISA CESARIC DOBITNIK

»ZMAJEVE« NAGRADE

ovogođišnju »Zmajevue  „nagrađu

Matice srpske dobio je pesnik Do-

Briša Cesarić za zbirku »Odabrane

pjesme«. Cesarić je sedmi dobitnik
ove nagrađe.

M ·K.

veseo i raskošan izgled, što je sasvim razum:-
ljivo, više to nisu bile večernje zabave sa valce-
rima i prepričavanjem svjetskih događaja, sada
su to bili popodnevni sastanci na kojima se tiho '
razgovaralo i pio čaj. A to pijenje čaja je bila |
posebna ceremonija. Gospođa Natalija je sma-
trala đa svoje goste obavezno treba da počasti,
a za neko bogatije gošćenje niti je imalo smi-
sla s obzirom na njenu PUgU kao uđovice, niti
joj je skromna penzija to dozvoljavala. Zato je
pijenje čaja na izvjestan način bilo samo sim-
bolično podsjećanje na prošlost. Čaja je bilo
dovoljno, ali je gostiju tokom vremena bilo
sve manje i manje. i

I zato su onoga dana kada je gospođa Nata-
lija napravila čudo, bila svega trojica: gospođa
SŠvenk i Urošević i Petar. Razumljivo je što su
se tamo nalazili ova dva naša ozbiljna građa-
nina, međutim nije nam bilo jasno iz kojeg je
razloga odlazio staroj udovici, kađa njenog
muža nije ni pomavao. Jedni su pretpostav-
ljali da je iz saosjećanja prema ovoj usamlie-
noj ženi, predđiagao da se sa svojom porođicom
doseli uprostran udovičin stan, kako bi joj
bilo običnije. Drugi su izjavljivali da Petar ima
stan, istina malen, i da su te njegove posjete
drugog. karaktera. Niko nije znao sigurno.

Toliko smo znali, dok nam Petar one večeri
nije došao i rekao da je gospođa Nafalija na-
pravila čuđo.

Onda neko od nas upita: »A šta je to bilo?«
- »Bili smo nas trojica: Švenk, Urošević i ja«,

poče Petar da priča »i razgovarali o prošlosti.
Zapravo gospođa Natalija je govorila kako se
nekađ kod nje skupljalo mnogo svijeta i kako
je to u ono doba bilo i otmeno i veselo. Bili
smo već popili čaj. Švenk je gledao kroz pro-
zor, Urošević neku sliku na zidu, jedino sam
ja slušao. I najednom se gospođa Natalija ras-
tuži. Zatim sam viđio svojim očima kako joj
plava od tuge pade u krilo. Ona se brzo snađe
i rukamapodignu svoju glavu i vrati je na
ramena. Kažem vam da sam to vidio svojim
očima. ı

Njegova priča je bila stvarno nevjerovatna
i mi smo bili pokolebani: da li đa vjerujemo
da je glava gospođe Natalije sama pala u krilo?
I ne samo mi, čitav grad je bio pokoleban:
može Ji se to zaista dogoditi?

Ljuđi postadđoše zainteresovani i uznemireni.
Na svakom koraku, u svakoj kafani, u svakoj
brijačnici, „raspravljalo se o tom događaju.
Petar je bio veoma tražen. On je svakoga uvje-
ravao da je to sve vidio svojim očima. Neki su
još uvijek sumnjali, a neki govorili da se takva
čuda mogu desiti.

Iduće subote kuća gospođe Nalalije postađe
opet puna, čak nije mogla ni da primi sve one
„koji su došli na popodnevno pijenje čaja. Stara
žema bila je razđragana: ponovo svijet u njenoj
kući, ponovo čitav grad u njenom. domu, ona
nije zaboravljena! A ljudi su pili čaj i čekali
da gospođa Nažalija ponovi svoju vještinu.
Šakafa su i ioš pet narednih subota. I još uvijek
ekaju.

G | d | \ i i |
Muž gospođe Natalije bio je važna ličnost.

Ali pored toga što je bio uticajan i odgovoran,
bogat i ugledan, on je postao poznat i po BVO-
jim konjima za jahanje, po velikom globusu
koji je stajao u njegovom radnom kabinetu, a
bio je i pretplaćen na novine. Govorio je nje-
mački ako je bilo potrebno, ali te potrebe u
našem građu nije imao. Stoga je najveći dio
svog slobodnog: vremena provodio sa svojim ko-
njima.

A njegova, žena, da nije žena tako uglednog
čovjeka, mogla bi da svisne od dosade. Jer ona
je tamo negdje u svijetu iz kojeg je došla, iz
kojeg je, činilo se, kao zalutala, kao pala s neba
u naš grad, imala zabavan i raznolik život,
imala dostojno društvo, A ovdje, ona je prvih
dana svog dobrovolinog  progonstva ostajala
sama, dok joj je muž obav- .

ljao važne državničke po-
slove ili jahao konje, usam-
ljena  tumarala Đo sobama

koje su još uvijek  vonjale
po lizolu i svježem molera-
ju, stajala iza prozora i od-
maknuvši zavjesu gledala u jesenje nebo i je-
senje prolaznike.

T jedne subote grad čudno postade svečan
Nije bio okićen, nije bilo zastava, ali se ta sve-
čanost, taj veliki događaj osjećao u razgOVO-
rima ljudi, u užurbanom četkanju nedeljnih
odijela i peglanju dekoltiranih haljina za izu-
zetne prilike. Gospođa Natalija je pozivala na
soare.

Poziv su dobili svi oni koji su se usudili,

koji su imali dovoljno hrabrosti i takta da po-
šalju buket cvijeća gospođi Nataliji u znak do-
brodošlice i svi oni koji su se pohvalno izra-
žavali o konjima njenog muža. A takvih iza-
branika nije bilo baš malo. I tog večera, tog
prvog soarea, prve čajanke, prvog krabuljnog

plesa, bilo je'toliko ljudi i žena, da je petosobni
stan bio pomalo tijesan, tijesan naročito stoga
što je za toalete bilo potrebno više mjesta.

Piće su služili konobari iz Oficirskog doma.
Svirali su, nažalost, isti muzičari koji sviraju
na Novu godinu, ali njihova svirka nije bila
naročito primjećivana, jer se najviše obraćals
pažnja gospođi Mataliji i njenom mužu. Gosti
su bili zadovoljni i ushićeni, opčarani i zane-
seni. I na kraju kada su počeli da se ražilaze
kućama, veseli od slatkog vina, koje je na-
bavljeno negdje iz inostranstva, ili možda samo
iz Sarajeva ili Zagreba, veseli od #teselog
osmjeha gospođe Natalije, svi gosti su bili po-
zvani ako su u mogućnosti i ako im to neće
oduzimati od njihovog dragocjenog vremena,
dragocijenog provincijskog vremena, đa ponovo
iduće subote dođu u ovaj dom. ·

I iduće subote je bilo isto tako lijepo, i na
rednih pet subota je bilo šarmantno i zabavno.
I tako je to bivalo mjesecima i gođinama, go-
spođa Natalija sa svojim mužem pravila je za
bavne večeri i našem građu pružala rijedak
doživljaj, centralni događaj oko kojeg se sve
vrtilo, ljubavi i poslovi, konji i mođni noviteti.

Tako je naš grad živio od subote do subote.

Tako je prošlo mnogo veselih subota i neko-
liko tužnih, kađa je muž gospođe Natalije ne-
sretno pao s konja i svoju plemenitu dušu is-
pustio nakon tri dana.

Tih nekoliko tužnih subota, tužnih sjedeljki
na kojima se oplakivalo vrli građanin i UZO-
aan muž, imale su posebnog značaja za čitav

dalji život našeg grada. Te
tužne subote su bile prelom-~
ne ne samo za gospođu Na-
taliju, koja odđ tada izgubi
onaj svoj šarmantan izgled,
nešto od Žalosti, nešto od
svojih  nanizanih „godina,

E one su bile „prelomne i za
onaj krug uglednih gra đana koji su imali
čast da budu subotnji posjetioci tog proslav-
ljenog: doma.

GospođaNatalija je, svakako, obukla, crninu,
koju više nikada nije skinula, a na njenom licu
se pojaviše bore, koje su ranije brižljivo bile
sakrivane. Ljudi su razgovarali, tugovali za
nesretno izgubljenim sugrađaninom, tugovali
što više neće biti onako veselih, bučnih i raz-
draganih subota, žalili za vinom, svirkom i
lijepim ženama koje su tu susretali. Ali ta ža-
lost ne bijaše dugog vijeka, ljudi se brzo pri-
viknuše na stari život bez igranki kođ gospođe
Natalije, zaboraviše njenog muža i zaboraviše
i samu gospođu Nataliju.

Ali ne svi. Pravi prijatelji pritekoše u pomoć.
Jer svakako bilo je potrebno tješiti unesrećenu
ženu, priuštiti joj barem malo zaborava na bpre-
minulog supružnika, i nekoliko „najodanijih
prijatelja preuzeše na sebe tu dužnost. Najrev-
nosniji je bio gospođin Švenk, koji je u toj SvVO-
joj privrženosti i tješenju udđovice otišao tako
daleko, đa gospođi Nataliji ponudi brak. Već
se govorilo da je to samo pitanje vremena, za-
pravo dok uspomena na muža malo izblijedi,
ali gospođa Natalija velikođušno otkloni ovu
plemenitu ponuđu starog penzionera 1 ustraja
do dana današnjeg. Zlatar je opet sa svoje
strane predlagao da mu proda izvjesne skupo-
cijene predmete, kako je ne bi podsjećali na
muža. Ali i tu žrtvu gospodina Uroševića ona
odbi. I svi ostali koji su je tih subotnjih po-
podneva posjećivali, nastojali su da joj na ka-
kav drugi sličan način priteknu u pomoć.

I tako se ta tradicija subotnih sjeđeljki i
dalje nastavljala, One više nikađ ne poprimiše

Jednog kasnog popodneva u našem gradu
desilo se čudo. Sjedili smo na stepenicoana pod
spomenikom, kao i svake ljetne večeri, razgo-
varali o jednoj gizdavoj plavoj djevojci koja
se tog jutra prvi put pojavila na plaži, zapravo
više razmišljali kako da joj se približihmo, kad
Petar, koji nije pripadao našem društiru, ali bi
ponekad sjedio zajedno s nama, dotrč:B. sav ne-
kako čudno unezvjeren i zadihan. Reče, nam:

Jeste li čuli?.. Gospođa Natalija je danas
popodne napravila čudo!« |

Dobro smo poznatali staru gospođin Nataliju
i približno znali šta znači čudo. Niko se od

nas ne pomjeri s mjesta, ničim ne \odavajući
važnost Petrovim riječima, jer dđoviljno smo

bili upoznati koliko je ta stara udovica čudna,

kao što su uostalom i sve stare usanjyljene žene
na izvjestan način čudne, a i tu samu riječ

smo nemilosrdno upotrebljavali, da, joj j više
ni pravo značenje nismo znali. }

Onđa Petar viknu: »Pravo čuđo |, Pravoi«
Zapravo Petar je bio taj koji jE čitav grad

uzbunio. On je tog predvečerja optrčavao od
jedne grupe ljudi do druge, od onih što su sa
skupljali u Rončevoj kafani, pa, do mladih
učitelja što su u Prosvjetfinom klvmou igrali bi-
lijara, a mi smo bili među posljedrijima koji su
saznali za tu novost. Svuda su primali sa re-
zervom njegovu priču, mađa su slušajući je
muačajno vrtili glavom. Tako grati posta prvo
nepovjerljiv, onda zainteresovan, a zatim
stvamo i uzbuđen.

Petar nije bio jedini prisutan, kađa je go-
spođa Natalija napravila čudo. 'Bem Petra tu
su bili gospodin Urošević, jedini zlatar u našem
građu, i gospodin Švenk, stari penzioner sa pa-
nama šeširom i štapom koji je imo izrezbarenu
dršku. Ali oni nisu bili kao Pet:yr tako glasni
i bučni što se tiče tog velikog događaja, oni su
na mnogobrojna pitanja samo Fidimali glavom,
što je, istini za volju, još više magolicalo gra-
đane, ali i uvjeravalo. da se neštp stvarno i de-
silo. j |

Naši očevi se sjećaju kađa je gospođa Nata-
lija došla u naš građ. Ona je stila one godine,
upravo onog dana, kađa je stigao i prvi VOZ,
Ona je bila divna dama sa pelerinom, koja je
preko svog pogleda.i osmjeha donije!n koma-
dić Evrope u našu zabitu varoš. Koračala je
odvažno i pipko i svi ljudi koji su došli da vide
voz, vidjeli su gospođu Natalijnm. Priča se da su
mnogi vidjeli samo tu divmi damu iz svijeta,
kako trijumfalno ulazi u grani da se iz njega
više nikada ne vrati, zaboravivši Ga ocvijećem
ok:te čudnu mašinu koja iđe tačnicama. Uosta-

lom, mnogose toga pričalo o eiražima i ćudima
0908 Natalije, mnogo pričalo i mnogo zabo-
ravilo.

Sead FETAHAGIĆ
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OROHIOVII, PORTRETA. B.
IMIĆA

Povođom neđavnog izđanja sabra-
nih dela „Antuna Branka Šimića,

književna javnost se življe i inten-

zivnije zainteresovala za ovoga pisca,

čije je dđelo, jednim delom,  „dana-

Šnjem čitaocu bilo nedostupno i go-

tovo nepoznato. Osobitu pažnju

mnogi kritičari posvetili su Kkritičar-

skom liku A. B. Šimića i među tim
osvrtima ističe se ozbiljan, studiozan,

objektivan i veoma promišljen esej

"Tomislava Ladana »Oko duhovnog

portreta A. B. Šimića«, objavljen u

februarskom broju sarajevskog »Izra~

za«. Uočavajući osnovne komponen=

te Šimićevog pesničkog i Kritičar-

skog nastojanja i tumačeći ih na je-

dan nekonvencionalan, „pronicljiv i

dosledno Kritički način, Tomislav

Ladan je naznačio „nekoliko bitnih

osobina Šimićevog Književnog dela,

suprotstavljajući se time, indirektno.

čitavoj jednoj tenđenciji koja se u

novije vreme sve snažnije oseća i

koja preti đa jednostrano i»„nepotpu-

no prikaže Simićeve zasluge za raz-

voj mođernog duha kako u našoj po-

eziji tako i u Književnoj kritici.

Tumačeći fenomem Šimićevog an-

gažovanja u književnom životu posle

prvog ' svetskog rata, Lađan kaže:

»Najboljima iz novog naraštaja pi-

saca nisu više odgojni, domoljubni i

stranački razlozi prvi atributi umjet-

ničkog djela, a iznad svega i izraziti-

je nego kod ikoga prije a i za vrije-

me njega — bilo je tako sa A. B.

Posljedica toga suSimičem. dvije

 

najbitnije oznake njegovog duha:

juriš i askeza. Oni koji jurišaju o-

bično nisu asketi, jer jedno spađa u

krajnju Kkinetiku, a drugo u statiku.

Ako se ona dva osnovna principa

udruže u duhovnom kretanju, onda

— pri trenucima njihovog najpovolj-

nijeg  omjera očituje se rijeđak

stvaralački čin. Po većini pjesama i

kritičkih radova Šimić upravo na Za-

panjujući način otkriva ove dvije

odlike. On se ustremljivao na usta-

jalu trađiciju, ali i na razularenmu

pseuđomođernu. Pokazujući time

krajnju pokretljivost, u odnosu na

nepokretnost zastarjelog, i plodno

kočenje, u odnosu na brzopletost

guvremenog. kao i izuzetnu strogost

prema vlastitom pisanju.«

» „.. Stoga se nije libio pisati ni

o slabostima onih pisaca u koje nije

bilo probitačno taknuti ni u njegovo

vrijeme. No ako se osupnuo na An-

drića, onda je to bilo na onog An-

drića *oji nije najbolji. A kada su

u pitanju bili — naprimjer — Vojno-

vić; Nazor”i Krleža radilo se o nji-

hovim nesrećnim trenucima, koji,

dakako, „nisu tako rijetki kako se

obično misli, jer, — ako već i dobri

THomer ponekad drijema — zašto da

to ne bude i s ovim našim Korife-

jima, koji su — istini za volju — i

suviše mnogo pisali da bi im sve mo~

glo biti baš izvrsno, pogotovu u po~-

četku, a tađ ih je A. B. šimić i raz-

matrao. Stoga je posve nesumnjivo

ono izvinjenje izdavača (na kraju

Sabranih djela) zbog piščevih kritič-

kih sudova o uvaženim piscima, Iako

ovo — jasno — nije iz čista mira,

ono stvarno ne treba nikome, a valj-

da najmanje piscima o kojima se

radi.« (P.)

o

O APSTRAKTNOJ

UMETNOSTI

Polemišući s Bertranom Raslom,

koji tvrdi da su optimizam i pesimji-

zam pitanje temperamenta, 5 američ-

kim „neofrojdisima,  Kkoji ođbacuju

»materijalni substrat psihičkih poja-

vasa, 8s predstavnicima nadrealizma

(ona čelu sa Salvadorom Dalijemć),

koji na svojim platnima predstavlja-

ju »košmare bezumlja«; s Morijakom,

koji tvrdđi, da je zemaljsko žzlo ne-

iskorenjivo, S američkim filozofom-

idealistom  „Feliksom · Adlerom, „koji

poriče svaki progres i koji je veći

pesimista nego sam »otac pesimizma«

Šopenzauer, s »liderom francuskog

katoličkog „nadrealizma« , sbrielom

8;

Marselom, koji tvrđi da je »smrt va-
žnija od života, da umrli realnije
žive, da je leš estetski lepši od naj-
lepšeg Živog čoveka«, # nemačkim
egzistencijalistom K. Jaspersom, koji
takođe »brani smrt« i s katolicizmom.
kao iđeologijom — M. Baskm u de-
cembarskom broju časopisa, između
ostalog, piše:

»Nekad se izvorom pesimizma sma-
trao raskol između ličnosti i socijalne
sređine. Tađa je on mogao imati de-
limično' progrosivan karakter. Pesi-
mizam XX {veka je, kao po pravilu,

u potpunosti soliđaran s Kkapitaliz-
mom, njegov f{anmatičan zaštitnik. On

je u raskoraku ne s kapltalističkom

stvarnošću, već s narodnim masama

koje se bore protiv eksploatacije, Pe-

slimizam je postao forma antagoniz~

ma između »ja« i kolektiva, između

ličnog i opšteg, između egoističkih

htenja i društvenih potreba, između

srebroljublia i patriotizma. Otudm

nova, specifična problematika buržo-

askih filozofa i sociologa, pisaca 1

umetnika — problematika osamljeno-
stl, ne osamljenosti koja je karakte-

ristična za »suvišne ljuđe« prošloga

veka, već osamljenost neprijatelja

društva...

A zar ne iđu tim putem predstav-

nici apstrakine umetnosti, »bespred-

metnici«, umetnici koji su objavili

pravo na bezumlje, na objektivizac!-

ju samo svoga »ja« u umetnosti?

»Svet je sišao s uma« izjavljuju u-

metnici-nadrealisti. »Sveta uopšte ne=

ma« spore sa njima bespredmetnic!.

»Svet postoji i on je lep kao nikada

odgovaraju miliomi koji uspešno gra-

đe komunističko društvo — završva

M. Baskin. (S. B.)

Les Nonve'les

Liiteraires

BOFMIJA DANAS

U broju od 12. februara Pjer Ođine

piše članak pod naslovom »Boemija

G61«. Podseća dđa ima tačno sto godina

kako je umro Anri Mirže, čije je

ime pisca romana o pariskim umet-

ničkim boemima ostalo slavno. I ako

su se prilike duboko izmenile, ipak

boemija nije nestala. Pa kakav je

njen današnji izgled? Na to pitanje

pisac pokušava da odgovori u svom

članku-reportaži.

Slikar Maksim Bario, koji je ovih

dana dobio prvu nagrađu u Salonu

mladih, nije do toga došao lako. On

kaže:

— Ne! Nikakve veze nema nekađa-

nja boemija sa damašniom. Danas

ljudi više nisu iskreni kao nekad,

Ali, razume se da ima i izuzetaka:

simpatičnih pojedinaca, koji hoće da

vas pomognu, da sa vama podele po-

slednje mrve... Bio sam mehaničar

u Lionu. Ono što me je držalo bilo

je slikarstvo: izložbe, modernizam.

Pikaso... I hteo sam da idem u Pariz.

Jeđan glumac iz mjuzik-hola pomo~

gao me je i đoveo u Pariz, iz koga

nisam posle više nikađ izašao... Ipak,

ni za koga od nas boemija nije bila

laka, ni vesela. ali nije bilo drugog

načina... Živeo sam na ulici više od

šest meseci. Spas mi je bila devojač-

ka soba, koju mi je ustupila jedna

dobra žena. Od tađa je počeo moj

uspon...

Slikar Moris Gaska, koji je prošle

godine dobio prvu nagrađu u Salonu

mladih, odgovara:

— Mislim đa poznajem prilike u ko-

jima su nekad živeli Mimi, Rođolfo,

Mizeta... Možda su oni imali šire po-

glede na Život, i bili prisniji i iskre-

niji među sobom! Poznajem mnoge

.đanašnje boeme, i prave, i lažne...

One kojima roditelji šalju novac i

koji ispod izgužvanog kaputa kriju

novu košulju. Ali ima i bede, velike

bede. Proveo sam tri gođine bez sta-

na, Samo mladost može da se zagre-

va snovima... Bilo je dana da se nl-

sam mogao ni kretati, toliko sam bio

izgubio snagu. Pa ipak, unutamja

slobođa podigla me je. Priznajem,

pravu, mučnu boemiju ne voli niko...

Mlađi pesnik S. M., pošto se nagla-

dovao, radi sađa kao sudopera u

nočnom restoranu.

— Ja sam pesnik, i eto, radim no-

ću. Svi boemi koje poznajem očajni

su što tako žive Oh, voleli bismo mi

da imamo novaca, da se obučemo, da

idemo u kino, i pozorišta koja nikad

ne posećujemo, jer su suviše skupa

za mas... Ipak, eto danju spavam i pi-

šem. noću rađim...

Drugi pisac, koji inače crta kari-

kature kredom po trotoaru i čeka

đa mu prolaznici bace nešto u šešir.

kaže:

— Meni je materijalni život potpu-

no indiferentan. Glavno je moj ro-

man koji pišem. Eto, ovo je način da

sačuvamo svoju slobodu. I tako ipak

svakoga dana napišem po nekoliko

stranica svoga romana. Ali nije sva-

kome kao meni... Meni je još dobro!

Eto, neđavno je umro jeđan boem u

bolnici. Imao je talenta, ali nije iZz-

držao. Razboleo se. Ćutao je i umro

ne žaleći se ni na koga... Nije izdr-

žao! Boemija je uvek bila teška, i

ako ju je Mirže prikazao suviše le-

pom, privlačnom.... (N. T.)

PDPEXPRESS
CETIRI PESNIKA —
JEDAN AUTOR

Poslednji broj pariskog »L'Express«-a

donosi u svojoj rubrici »Poezija« čla-

mnak od Anri-Žaka Dipija u kome go-
vori o jednom neđavnom i neobičnom

otkriću u savremenoj portugalskodj

poeziji.
Tek posle 24 godine od smrti por-

. tugalskog pesnika Fernanda Pesoa,

doznalo se neđavno da je taj pesnik

objavljivao pesme ne samo pod svo-

jim imenom već i pod druga tri raz-

ličita pseudonima, koji su u portu-

galskoj poeziji bili smatrani za ime-

na četiri potpuno različita pesnika.

Ternando Pesoa umro je 1935. go-

dine u 47 godini života. Osim najužeg

kruga prijatelja niko ga nije pozna-

vao, a još manje mogao đa nasluti

da će taj kratkovidi i pomalo zbu-

njeni korespondent nekih većih trgo-

  

vačkih kuća u ILisabonu, koji je u

časovima između svog kancelarijskog

vremena obalama Taga četao golo-

glav i duboko zamišljen, postati je-

dan od najznačajnijih pesnika mo-

derne portugalske književnosti,

Rođen na jugu Afrike, doveđen je

kao dete u Lisabom, u kome je pro-

veo čitav svoj život. Neobično inteli-

gentan, znao je nekoliko jezika, na-

ročito francuski i engleski, pratio

mođemu poeziju tih jezika, i pored

nekoliko plaketa pesama, na godinu

dana pre nego što će umreti, objavio

i jednu oveću zbirku poezije.

U maiu 1914. napisao je tridesetak

poema, sasvim različitih i po stilu i

po tematici od onih Koje je pisao

ranije, i objavio ih u zasebnoj knijizi

pod pseuđonimom »Alberto Kaeciro«.

U toku godina, na sličan način po-

stala su još dva pesnika: »Rikardo

Reise• i »Alvaro de MKampos«. Pesoa

je mjima izmislio i potpuno različite

fizionomije, poetske i lične, pa, ta",

kođe i različite biografije.

Trebalo je da prođe četvrt veka pa

da se otkrije dđa su ta četiri pesnika

ustvari jeđan isti čovek. Ali najlepše

je to što je jedan od „pseudonima,

Alberto Kaejro bio vwučitelj« ostale

trojice. Da, jer Pesos je lično cemio

tog svog »duhovnog sina« i čak sma-

trao ga za svog učitelja, jer se u

svom ličnom delu docnije ugledao na

njega, pa čak ga i hvalio u svojim.

kritikama.

Taj izmišljeni Kaeiro živi na selu

u unutrašnjosti Potugalije. veruje sa-

mo u ono što viđi. po njemu samo

mir i staloženost mogu da daju pravu

sliku sveta, jer svako uzbuđenje i

strast menjaju linije i boju pejzaža.

Delo Kaeira odiše provincijom i se-

lom, svežinom čiste prirođe: on je

primer dezintelektualizacije i đemi-

stifikacije. _

«Rikardo Reis« predstavljen je kao

lekar koji se posle dužeg lutanja po

 

'Kako je proslavljena stogodišnjieca

svetu nastanio u Braziliji; on je ezo-

terik, koji odlično poznaje latinski i

klasiku.

A »Alvaro de Kampos«, najmoder-

niji od sve četvorice, marinski je in-

ženjer, moreplovac, strastan liričar

koji se bori sa samim sobom, između

očajanja i odđuševljenja, sadizma i

uitmanizma da bi pevao o lepoj sa-

dašnjici u svojim  „«pobeđonosnim

odama«.

Najzad, sam Fernando Pesoa lično,
osoba tajanstvena, najmamje poznata,

zbunjena, spletena, zahvaćena herme-

tizmom, zadovoljna nekim neodređe-

nim bodlenijanstvom svoga vremena,

pnripađa »republici aristokrata«, pisac

je lirskih pesama u kojima je hteo

da se pokaže tajanstven i zanesen ti-

šinom.

T tako, sada viđimo da su ta četiri

različita pesnika, dok svaki za sebe

nije naročito velik, ovako uobličeni

u jednoj ličnosti, koju nikako ne raz-

bijaju nitt đezavu!šu, već naprotiv

dopunjuju i obogaćuju, ipak jedan

značajan pesnik Portugalije. U čita~

voj svetskoj poeziji nema preseđana

da je jedan čovek mogao pisati tako

različite poeme i iz različitih aspe-

kata; otuda on postaje još značaj-

niji i zanimljiviji. (N. T.)

VRLAVTII
PANORAMA SAVREMENE.

SPANSKE KNJIŽEVNOSTI

Januarski broj ovog časopisa đono-

si panoramu savremene španske kul-

ture (koja je svojim vrsnim predstav-

nicima, Lorkom i Unamunom, Pika

som i Dalijem, Ortegom i Gasetom

i drugima, učinila veliki đoprinos sa-

vremenoj umetnosti) zapravo tek-

stove poznatih špamskih filozofa, u-

metnika i publicista, mahom emigra–

nata ili pripadnika opozicije, koji

predstavljaju opšti pogled na špansku

kulturu, a posebno pregled savreme-

ne literature i likovne umetnosti. Ve-

oma zanimljivi među prilozima su:

Reportaža Kamila Hose Sele o po-

znatom slikaru Huanu Mirou, memo-

arski članak Salvadora de Madarija-

ge o »Don Kihotu iz Salamamke« —

Unamunu, tekst američkog pesnika

Arčibalđa Mak Leiša o najvećem

živom španskom pesniku Horheu Gi-

ljenu i članak mlađog pesnika i ro-

mamsijera Marijana Garsije »Modđerni

roman«, o kome će biti reč.

Pandan nagrađi Gomkur u Spaniji

"je nagrađa Nadal, ustanovljena 1944.

kao uspomena na poznatog prozaistu

EKuhenija Nadala. Ova nagrađa, vrlo

slično Gonkurovoj, određuje u okvi-

rima dozvoljenog, ukus i manir u

savremenom pisanju u Španiji. Prva

nagrađa Nadal bila je dodeljena mla-

doj spisateljici Karmen T,aforet za

roman »Nada«, što znači —o

7w«
.

ništa.

Otađa, posredstvom ove nagrade,

stvoren je nov stil pisanja ro-

· mana mazvam Nadalizam. Ođ 1945.

isključujući romane pisane u izgnan-

stvu (najznačajnija su dela Artura

Barea, Ramoma Sendera i Salvađora

de Madđarijage), španski roman karak-

terišu dva osnovna manira: Nadali-

zam, čije je glavno obeležje insisti-

ranje na romanima bez konvencio-

nalnog zapleta i pikaresknogroteskni

manir. Posebno, nadalizam čine tri

karakteristike: amaterizam, pisanje

bez sadržaja i muorbidni interes za

mračne i niske strane života, kao i

pokušaj da se po ugledu na Džojsa

   < NASA"
< tVOM

i V. Vulf potpuno isključi Klasična

naracija. Za glavnu svoju osobinu,

pisanje bež teme»sadržaja, ovaj manir

duguje nesumnjivo uticaju Pia Ba-

ronhe (1882.—1956.) čiji se metod sasto-

jao u pisanju bem ikakvog plana smi-

šljenog unapred koji bi po njemu

bio falsifikovanje imspiracije. U nje-

govim romanima nekad se nešto de-

šava, a ponekad baš ništa, u njego-

voj naraciji nema početka ni kraja,

pa ni pravca, Njegov nihilistički por

gled na svet fommiraju opšti utisak

mehanholije, rezignacija i fatalizam

pred bespomoćnošiku.
\

Beđa za nadalistP mije kompomemta

već protagonista dela. Svakako naj-

poznatiji predstavnici ove socijalne

literature koja je prevashodno optu-

žba nehumanog i korumpiranog Te-

žima, više etički vredna nego estet-

ski, su Huan i Luis Gojtisolo (prvi

u emigraciji, drugi u zatvoru).

Pored pristalica nadalizma, veliku

ulogu igraju pisci čija je tema sa-

vremena Španija i pna iz bliske pro-

šlosti. To su pre mvega Hose Maria

Mironela (Čovek, Milion mrtvih i dr.)

koji realistički opisuje predvečerje

građanskog rata i motpuno obuhvata

savremenu Španiju koja je još u

traumi. Istom tematikom bavi se i

spisateljka Ana Marija Matute (Mrt-

vi sinovi, Najranija bećanja).

Wwamilo Hose Sela, po autoru OVOE

članka, najznačajniji je španski pisac

posle građanskog rala. On je razvio

»romantizam apsurđa', maklonost ka

prošlom, „zamršenom, beznačajnom.

»Njegov univerzum sličan je univer-

zumu Hijeronima Boša i Pitera Broj-

gela, Komedije del aute i Salvađora

Dalija«. On je groteskmo podigao ma

rang literarne kategorije. Njegova

druga velika Knjiga, gproman-hronika

»Košnica« štampan u Wuemos Ajresu

1952. je groteskna, pitoveskna, nihili~

stička vizija života u jednom gradu

(nije teško otkriti da je reč o Ma-

driđu). Nema sadržaja ni teme. oO-

snovna je impresija — 4dpsurdnost.

(B. A. P.)

 

KNJIGA O AUSTRIJSKIM

 JAKOBINCIMA.
Januarski broj OVOg bečkog lista

donosi, pod naslovom »I u Austriji

je bilo jakobinaca«, osvrt KEilde Kop-

lenig na knjigu Ernsta vVangermana

»Od Josifa II do jakobinskih proce-

sa«. Knjiga se pojavila 1959, gođine u

Londonu. -

Vangerman je brižljivo pripremao

svoju knjigu, kaže Hilđe Koplenig.

On je dugo radio po austrfjskim ar-

hivima. ali ne kao arhivar, koji od

jednog drveta ne viđi šumu, već kao

marhksistički obrazovan istoričar. Za-

to za njega Josif II nije figinra iz či-

tanki, kako ga često u Ausiiji pređ-

stavijaju. On je bio, kao i njegova

majka Marija Terezija, kao i Trid-

rih »Veliki« u Pruskoj, kao ruska Ka-

tarina JI, »prosvećeni monarl«. Josif

je poznavao literaturu prosvećenosti,

ali ipak bio je pre svega alipsolutni

monarh i samodržac.

vVangerman dalje prikazuje kom-

plikovane i često protivrečne prilike

_u kojima se Austrija razvijala iz pro.

sa jasnijim političkim programom u

svećeme apsolutističke monarhije u

policijsku državu. Značajnu ulogu u

tomeodigrao je proces protiv »jako»
binaca«, koji je poslužio kao sred,

stvo za zastrašivanje opozicije. Mađa

i sami austrijski »jakobincie nisu i.

mali mnogo zajedničkog sa francu.
skim — bili su to Kkružoci i grupe

čimovnika i intelektualaca (brojniji i

Ugarskoj neko u Austriji), koji su

ostvarenje svojih planova očekivali

od monarha i čiji je najveći greh bio

što su pozdravljali događaje u Fran.

cuskoj, o kojima su dobijali samo

šture vesti — ipak su smetali novom

caru Francu II koji je došao na vlast

posle prosvećenih apsolutista Josifa

II i Leopolda JI. Jakobinskim proce.

sima 1795. godine počeo je period

najernje reakcije. Svi napori »pro.

svećenih« činovnika iz, vremema Josifa

i Leopolda nisu mogli sprečiti da se

Austrija ne pretvori u policijsku dr.

žavu. Što se knjiga pojavila u Engle.

skoj i na engleskom jeziku, a ne u

Austriji, još je jeđan znak trajanja

austrijskog duhovnog Zaostajanja za.

četog još u tom periodu, zaključuje

Hjilde Koplenig. (I. S.)

4

O NOVINAMA
U SOVJETSKOJ LITERATURI
»Nova forma je, kaže između osta.

log Ark. Kljjaševič u svom polemič,

kom članku »U potrazi za »reaktivnim

stilom« (januarski broj časopisa) ne•

raskidna od nove sadržine. Jeđino no»

va sadržina može da rodi novu for-

mu... Ali nova sadržina ne može auto-

matski da rođi novu formu, Ona sa-

ma se materijalizuje samo kao rezul,

tat pojave te nove forme“.

Budući da je tematika sovjetske lj»

terature aktuelna stvarnost, dakle

stalno nova, zahtevi mekih sovjetskih

kritičara i teoretičara da sovjetska

literatura mora da nađe nove sti,

love, po Mljjaševiču su neopravdani,

»Mogu li še smatrati istinski nova»

torskim, kako to tvrde buržoaski te»

oretičari, dela Džemsa Džojsa, Mar-

sela Prusta ili Tramca Kafte zbog

toga što omi odbacuju prihvačene za-

kone epske kompozicije i zamcnjuju

ih kompozicijom zasnovanom na laž•

nim ideološkim i subjektivnim pre-

misama? Mogu li se smatrati novato-

rima predstavnici đanas u PPrancu-

skoj moderne »nove Škole« koji s-

svim odbacuju slikanje karaktera |

razvijaju žanr iracionalnog lirskof,

monologa u prozi? Mogu li se sma

trati novatorima lavovci ,s njihovim

prenebregavanjem forme, koji poku-

šavaju da zamene dokumentarnim 0O-

pisivanjem fakata ili Boris Piljnjak'

 

koji umetbički tekst prekida ODpšiT~

mim statističkim izlaganjem, ili Dos

Đasos s niegovim »Wkinookom« i mon-

tažom oglasa i isečaka iz novina?«

(S. BJ)
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smrti Dositeja Obradovića
Oktobra 1909. Glavni odbor

Srpske književne zadruge pri

hvatio je pismeni predlog SVO-

ga člana d-r Jovana Skerlića, da,

SKZ preuzme inicijativu da se

Bbrganizuje proslava stogodišnji-

ce smrti Dositeja Obrađovića, 26.

marta (8 aprila) 1911. Prihvata-
jući taj predlog uprava SKZ nj-

je želela da o njemu sama do-

nosi konačnu odluku, već se jed-

nom okružnicom obratila za mi-

šljenje »svima kulturnim i pro-

svetnim ustanovama u Srpstvu

i Jugoslovenstvu«.
Obrazlažući zašto se SKZ Dpo-

. javljuje kao inicijator ove Ppro-

slave, u okružnici se kaže »da

SKZ ima zadatak koji najbliže

odgovara zadatku Obradovićevu,

jer i ona u lako pristupačnim iz-

danjimaširi korisna znanja i zre-

lu zabavu u sve slojeve našega

naroda, u sve pokrajine i u sve

veroispovesti« a »svoju svezu u

rađu sa Dositejem«, SKZ obele-

žila, je time »što je u prvoj knji-

zi prvoga kola svojih izdanja

štampala »Život i priključenijać

njegova a u docnijim Injigama

dala najbolje izdanie glavnih spi-

sa njegovih«. SKZ tražila je od

onih kojima se ovom okružni-

com obraćala da joj »izvole sa-
opštiti svoje mišljenje o načinu
na koji bi trebalo izvesti ovu
proslavu, pa da najbolje izrazi
zahvalnost svekolikoga naroda
našega neumrlom učitelju svom,
Dositeju Obrađovićua.
Ova okružnica bila je upuće-

na svima našim prosvetno-kultur
nim društvima i ustanovama u
u Srbiji i Crnoj Gori i van njih
u Austro-Ugarskoj i Turskoj. I-
nicijativa SKZ prihvaćena je sa
opštim odobravanjem, pa su u

odgovorima dobijeni predlozi po-

služili za utvrđivanje programa

svečamosti.

  

Posle toga na jednoj široj hon-
ferenciji, održanoj u Beogradu

19. februara 1910, obrazovan je
Odbor za proslavu stogodišnjice
smrti Dositeja Obrađovića, iji
je predsednik bio Stojan Nova-
ok a sekretar d-r Jovan Sker-
10.

U Beograđu je proslava ob:hv-
ljena na najsvečaniji način '26.

marta (8. aprila) 1911. Po obićča-
ju vremena, proslava je počela

pomenom vu Sabornoj crkvi koji
je služio „mitropolit. Naroda
skupština. je održala svečanu
sednicu. Jovan Skerlić je odyp-
žao pređavanje u Društvu 5slhD-
bodne misli o Obrađoviću »kapD
prvom slobodnom misliocu ma
slovenskom jugu«. Narodno Dove
zorište dalo je svečanu predsta-
vu »Mlađost Dositeja Obradovi-
ćda« od Koste Trifkovića. U Beo-
gradu, celoj Srbiji i Omoj Gori
u svima školama održana su pre
davanja o Dositeju i njegovom
delu a sem toga, održane su i na-
ročite svečanosti u Kragujevcu,
Leskovcu. Rači i Pirotu.

. Pređavanja su održana i u svi-
ma srpskim školama u Banatu,
Bačkoj i Sremu a, naročite sve-
čanosti održane su u Pančevu,

)

Adi, Starom Bečeju, Sentoma
šu, Somboru, Irigu,

ležena. otvaranjem narodne knj
žnice. U Zagrebu proslava je Č d
bavljena u srpskoj osnovnoj SKO
li. U Bosni i Hercegovini, pot
predavanja u svima srpskim škO ·
lama, svečane proslave su OdP
žane u Sarajevu, Mostaru, B%
njoj Luci, Reljevu, Stocu, Ljubi”
škom i Konjicu.

U Dalmaciji u malome SOM
Orliću na Kosovu, uz veliko U
češće naroda, otkrivena je i
men-ploča Dositejevom boravku
u tom mestu u kome je on n |
pisao svoju »Bukvicu«. Svečanč
proslave su održane u Zadru, ŠP ·
beniku i Dubrovniku a u Knin
proslavu su organizovala sva i ·
mošnja srpska i hrvatska j
štva. Proslave su obavljene i U
Skoplju i Bitolju a pome \

održani u Visokim Dečanima |
Hilanđaru.

U Pragu je Srpsko akademsk0
društvo »Šumadija« prired 0 |

svečanu akademiju na kojoj sl

govorili: d-r J. Mihal o životi”.

KNJIŽEVNE NOVINB.
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BWRAMKO UL. LAZAREVIC

Devojke iz Kirišane
(sBagdala«, Kruševac, 1980,)

'Wreme kada je nastala ova poezi-

ia ostalo je đaleko za nama. Ali, ono

što je »U devojkama iz Kirišane« i

danas živo, ono što toj lirici daje iz-

vesnu draž, što je u stanju da nas

ponese, iskreno uzbuđi i stvori u na»

ma autentičan umetnički doživljaj,

jeste jeđno izvanredno humano ose-

ćanje, poverenje u snagu reči i njen

delotvorni smisao, vera da je i samo

ukazivanje na zlo u nama i oko nas,

jeđan viđ vrlo efikasne borbe protivu

zla,

Branko L. Lazarević napisao je do-

sta stihova koji su i bolji i lirskiji

nega što su pesme u ovoj zbirci. Ali

je isto tako sigurno da ni u jednoj

Lazarevićevoj Knjizi „humanistička

nota nije do te mere dominantna, đo

tog stepena izvučena u prvi plan kao

što je to u Knjizi o kojoj je reč. O

ljudskoj beđi i o problemima u vezi

s njom i oko nje napisano je do sađa

na hiljađe stihova, pa ipak ova mala

i nenametljiva zbirka govori o jeđ-

nom viđu ljudske beđe i moralnog

poniženja, na jedan način koji može

da nas uzbudi i uzbuđuje. Lazarevi-

čevi stihovi ne tako retko podstiču

na razmišljanje i oni prisiljavaju čo-

veka da se njima bavi i onda Kađa

je zaklopio korice ove Knjige. I to

ne samo blagođareći tome o čemu E0O-

vore nego i tome kako govore.

A to je nesumnjivo značajan poda-

tak. Pođatak da je pesnik umeo da
nađe pravu reč, da je i znao i hteo

i mogao đa oseti probleme svoga Vre-

mena, da se ođređi prema njima i da

povođom njih govori sveže i nekon-

vencionalno, jezikom pesnika, Koji i

onđa kada po neki stih zazvuči dis-

harmonično, kada u Želji đa bude

jasan đo kraja zapadne u nešto pre-

naglašeni deklarativnost, koji i onđa

kađa fraza potiskuje misao, ume da

bude i ostaje, pesnik,

»Devojke iz Kirišane«, svakako nec

predstavljaju knjigu o kojoj se može

mnogo govoriti, ali nesumnjivo pred-

stavljaju poeziju koja se i kakva se

može sa zađov.oljstvom čitati i iskre-

no i prisno voleti.

D. P.-ć.
LUJO ĐANOJTLIČ

Crni fenjeri
(Matica Srpska, Novi Sad, 1960,

Z.birka pesama jednog autora ma-

nje: „je: «ili više autentično svedđočan-

stvojednog~živijenja, njegovih vre

menskih, prostornih i izvesnih misa-

onih kategorija. Razumljivo je da su

»Crni fenjeri« mlađog pesnika Luja
Danojlića (baš zbog njegove mlado-

sti) obeleženi jednim permanentnim

vremenskim i prostornim kretanjem,

neđdovršivom seobom iz đetinjstva !
svešću da povratka nema ni na koji

način i ml u kom obliku. Njegov

»glas je sačuvao boju detinjstva«, bo-

ju koja je najviše mlađalačka upravo

u trenutku kada pesnik želi da se

predstavi kao tmurni, pomalo dez-
orijentisani i rezignirani skitnica ko-

ji »svetom juri zore a sumrake sti-
že«, boju koja varira od tonova setne
usamljenosti, životne osiromašenosti

đo onih bogatih i plodnih nijansi na-

vrele rađosti. I baš to vreme, razu-
đeno po svojim sađržinama i oukviri-
ma frajanja i proticanja najbolje je
pesnik definisao kao »vreme u kojem
se ljuđi ne snalaze«,

Svoja misaona i emotivna dožilja-

 

radu Dositeja Obradovića, a To-
ma Masa?fik o Dositeju kao fi-
lozofu.
_ U Dositejevom rodnom mestu
Čakovu proslava je održana ka-
snije, 17/30 aprila 1911. Pored
drugih svečanosti, na zabavi ko-
ja je toga dana uveče priređe-
na, sakupljeni su prilozi da se ot-
kupi kuća, u kojoj se Dositej ro-
dio. Ministarstvo prosvete na o-
voj svečanosti predstavljao je
Jovan Skerlić a SKZ d-r Tiho-
mir Đorđević, koji je u njeno
ime predao i prilog u tu svrhu.
SKZ, nije imala sredstava da

izda celokupna dela Obradovića,
kako je programom proslave bi-
lo predviđeno, ali je zato Mini-
starstvo prosvete prihvatilo njen
predlog, pa je o državnom tro-
šku to učinila Državna štampa-
rija, u redakciji Jovana Skerli-
ća, Milutina Dragutinovića i Mi-
loša Ivkovića, koje je SKZ iza-
brala za taj posao. U svom XX
kolu za 1911., SKZ je prema pro-
gramu izdala »Spomenicu Dosi-
teja Obradovića« u kojoj su ob-
javljeni prilozi Stojana Novako-
vića, Tih. Đorđevića, V. Čajka-
novića, V. M. Jovanovića, Milen-
ka Vukićevića i Tih. Ostojića. U
Dođatku Spomenici, Pavle Po-
pović, tada sekretar SKZ, zabe-
ležio je hroniku ove proslave.
Kao trajan spomen ove brosla-
ve štampane su još tri knjige:
»Spomenica Dositeja Obradovi-
ćat koju je napisao Danilo Pe-
tranović a izdala Matica srpska
u Dubrovniku, a u Novom Sađu
štampan je »Život Dositeja O-

KNJIŽEVNE NOVINE
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vanja pesnik je ostvario u ambijentu
nekađa napuštenog zavičaja, potonı
nove, uzavrele sređine, i najzađ u
predelima, pomirljive, uvek nam pre-
dane i uvek čiste prirode. Ne poten-

cirajući granicu jave i sna pesnik

često upućuje svoje sadržaje tom ne-
utralnom i naizgled ravnođušnom
svetu prirođe u kome nalazi ođgova–
rajuća raspoloženja.

Mlađi pesnik se sa istim oduševlje-

njem pređaje najrazličitijim raspo-
loženjima, mislima, 1! stanjima. Ođ iz-
vesnih maglovitih, pasivnih, čak ne-

srećnih stanja (»i beše mi sve do
Kosova ravno«), preko neke crne i
uzbuđene naježenosti, raspoloženja se
iznenađno menjaju do strasnog uži-

vanja u nekoj plodnosti, zvučnosti,

mirisu, u nekoj unutrašnjoj ljubavi.
sveta. ·

Govor pesnikov je raznobojan kao

i njegova misao. Jeđan deo pesama

karakteriše izvesna sveobuhvatnasta-
tičnost, monotonija, a deskriptivni

putevi stvaranja ne donose đovoljno

živosti i sugestivnosti. U nekim pe-
smama, pak, opis je zamenjen nara-

cijom, samim tim i našim aktivnijim
učestvovanjem u stvaranju i doživlja-

vanju poteskog teksta, Napomenuće-

mo još đa, Danojlić poseduje prilično
izgrađeni osećaj za melođiju i ritam

govora, ali da je, na žalost, sadržaj-

nost teksta ponekad podređena i Žžr-

tvovana, tom pozitivnom i neophod-

nom kultu.

Tako je, koračajući manje-više u-

tabanim stazama manira a i sadržaja,

još jedan mlađi pesnik dao glasa od

sebe, koji je, kao i izvestan broj slič-

nih mlađih glasova ipakvredno čuti.

Judita Šalgo
JORGE AMADO iv

Kapetani pješčanog
spruda

(»Zora«, Zagreb, 1960.)

Knjiga „latinsko-američkog pisca

Jorge Amađa pripađa onoj grupi be-

letrističkih dđela koja su, uglavnom,

interesantna više kao zbir pođataka

o lokalnom Koloritu brazilijanskih

šuma i plantaža, „više kao zbirka

ljuđskih đokumenata o svirepim vi

dovima eksploatacije rada — nego

kao ostvarenja dubokih, neporecivih

umetničkih Kvwaliteta, Amado tečno

priča, ne zaobilazi problem niti sa

ispunjava svojim refleksijama od

jednog opštijeg misaonog značenja,

U centru Amađove pažnje nalazi se

deskripcija problema, njegova soci-

jalna suština i težnja da se lakom

beletrističkom interpretacijom doča–

ra almosiera, zbivanja ali ne i đa se
otvore.perspektive. nekih rešenja.

Sve je to, u suštini, literatura koja

nije ođ mekog posebnog interesa i
koja je po strani ođ većih dometa

savremenog pripoveđdačkog postupka.

Ali, istini za volju treba reći i to

da, kao informisanje, donekle repor-

tersko Kazivanje po pripovedđačkom

postupku, »Kapetani peščanog spru-

da« je knjiga koja đaje yeoma upe-

čatljivu sliku Života besprizornih m

Brazilu i niz onih posebnosti koje

prerastaju u probleme života brazili-

ske omladine, Međutim, „socijalna

nota u ovom romanu ne utiče na to
da ga ne shvatimo kao ono što om
zapravo jeste: zabavna literatura od

koje netreba tražiti neke veće umet~
ničke senzacije ili đublie emotivnije

doživljaje. Naravno, to ne isključuje

mteresantinost ove proze u časovima

odmora.

Prevod sa portugalskog uspešno je

ostvario Ladislav Grakalić., B. PpP,
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bradovića« od Tihomira Ostoji-
ćai »Mali đakon« od Dušana
Đurića, učitelja. U svima dnev-
nim listovima i u Srbiji i van
nje, kao i u našim časopisima,
ova, Dositejeva proslava ostala
je zabeležena mnogobrojnim
člancima.

Kao najvidnija, najznačajnija,
i najtrajnija manifestacija Dro-
slave „stogodišnjice · Dositejeve
smrti, trebalo je da bude Dpo-
stavljanje i otkrivanje njegova
spomenika u Beogradu. Beograd-
ska opština primila je na sebe
najveći deo troškova za spome-
nik, pored prikupljenih priloga,
pa je ona raspisala i konkurs za
njegovu izradu. Prvu nagradu
dobio je Ruđolf Valdec, vajar iz
Zagreba a drugu i treću nagra-
dđu dobili su Sima Roksandić i
Toma MRosandić, vajari iz Beo-

+

DRAGAN BOŽIC

Zarobljenik bez
broja

(Matića srpska, Novi Sad, 1960)

U »Zarobljeniku bez broja« bezbroj-
ni su neizraziti i neoriginalni stihovi,
stihovi koji podsećaju na zapise iz
spomenara, hladni i bez ličnog izra-
za, bez ikakvog samosvojnog akcenta
i stava pesnika premza životu i svetu.
Nevešto i nespretino, boreći se često

sa mnajelementarnijim  „početništvom,
Božić na jeđan prevashodno konven=

 

cnonalan način, bez razvijenog osec-
ćanja mere, transponuje jeđno svako-

dnevno i svakiđašnje osećanje sveta,

Ne uspevajući da nađe svoj izraz,
da saopšti svoje doživljaje na način

koji bi mogao đa nam buđe prisan

i koji bi mogao nešto đa nam Kaže,

Božić pribegava oveštalim, Klišetira-

nim izrazima, poetskim slikama koje

su toliko dobro pozate i banalne

da nisu u stanju da nam bilo šta ka-

žu ji bilo šta sugerišu i koje primamo

hladno, bez imalo uzbuđenja i bez

irunke interesovanja. Ono što je naj-

nezgođinije u »Zarobljeniku bez bro-

ja« jeste činjenica da mi nismo u

stanju đa se bilo kako emocionalno

ili afektivno određujemo prema tom

pesništvu.

Ja ne znam da li postoji jedđan ba-

naMlni rekvizit, a da ga Božić nije u-

 

potrebio ili, tačnije zloupotrebio u

ovoj zbirci. Tu je neizbežna »traka

žaljenja koja se proteže u duge ki-

lometre«, nije izostavljeno ni sunce

koje »unese cveće u naše male pro-

zore«, prisutna. je i »vatra u koju pa-

daju ptice detinjstva«, i čitav miz ta-

kvih, i sličnih, i gorih trivijalnih ba-

nalnosti pomoću koji h se mogu, kao

što to Božić rečito pokazuje, pisati

stihovi, ali koje, srećom, nisu dovolj

ne da ti stihovi postanu i buđu poe-

zija. U traganju za tim banalnostima,

sladunjavim opštim muestima i slat-

kastim neukusom svakc vrste mogli

bismo da ispisujemo mnoge stihove

poput ovih: a

U meni je uređila mali letnjikovac

i ostavila pčele svojih glasova .
koje zuje oko srca

i ranjavaju ga metcima lepote,

— đa pronalazimo čitave Ppregršti o-

vakvih »nesvakiđašnjih«e iskustava,

kao da se »cvjetovi nišu pod tonama

 vetra«, da su kola mladosti bezbriž-

na, a da se opet iz raznorodnih đe-

lova ne može izdvajati kip Koji bi

postao đečak i tako dalje, i tome sli-

čno, i tako gore. Ali, ono što nikako

ne bismo mogli đa pronađemo i po-

ređ najbolje volje i pored najvećih

napora, to je iskra autentične i ne-
patvorene poezije.

Predrag Protić
EURIPID

• • •

Medeja. Hipolit,
• •.

Ifigenija
(SKZ, Beograd, 1960.)

U verbalnom duelu između Mshila

i Kuripiđa — u Aristofanovim »Ža-

bama« — koji je kao rezultat trebalo

da donese prvenstvo među tragičari–

ma, Euripiđov argumenat je da om

na scenu dovodi »stvari iz običnog

života i poslovaAko posle skoro

2.500. gođina nesmanjeno intenzivnog

interpretiranja iste teme iz mnoštva

zastrašujuće autoritativnih pera nijc

apsurdno činiti distinkcije, izdvajati
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bitno od nebitnog i otkrivati suštinu

jednog pisca — a čini se da jeste —

ova replika, u razvijenijem obliku,

mađa izvađena iz konteksta jednog

komeđijskog dijaloga, čini bit Kknji-

ževnog dela trećeg velikog grčkog

tragičara.

U genezi grčke trageđije, od Eshi-

lovih likova herojskog obličja u

konfliktu sa bogovima, Sofoklovih

simbola tragične ljudske sudbine,

krivaca bez Krivice koji nisu samo

žrtve već i ponosni i snažni nosači

svog tragičnog bremena, Euripiđov

Covek učinio je pravu revoluciju.

Nije, otud, čudno nimalo što je Ari-

stofan, poštovalac Homera i Hesioda

u Muripiđu, učeniku MHeraklitovom i

Protagorinom viđeo rušioca

·

dobrih

trađicija. U procesu đemistifikacije |

humanizacije čoveka MKuripid je prvi

pesnik, jer Sofokle je uprkos tehnič-

kih izmena i izvesnih smelih devija-

cija m ftrađicionalnom. pogledu na

svet, ipak bio Eshilov učenik smatra”

jući sebe pesnikom i vaspitačem,

koji nije prihvatio Klasičnu viziju

života sa njenim apsolutnim vredno-

stima.

   
grada. Izrađa spomenika, povere-

na je Rudolfu Valdecu, ali on

spomenik nije mogao izrađiti za

proslavu, pa, je njegovo svečano

otkrivanje obavljeno u Beogradu

tri godine kasnije, 27. maja 1914.

Spomenik je prvobitno postav-

ljen pa i otkriven, u maiom skve-

ru pred samim ulazom u Kale-

megdan, preko puta, Narodne bi-

blioteke, na istom. mestu na ko-

me je danas spomenik Milana

Rakiću. Odatle je đeset godina

kasnije Dositejev spomenik Dpre-

net u park na Studentskom trgu
gde je i danas zajedno sa Spo-

menikom Josifu Pančiću.

Otkrivanje Dositejeva spome-

nika bila je velika, manifestacija
jugoslovenske misli, koja se Dpo-

sle balkanskog rata i neposred-

no pred izbijanje prvog svetskog
rata, nalazila pređ početkom

svoga, ostvarenja. Domaćini su

bili Beograđska opština ,i SKZ.

Na otkrivanje spomenika, poslali

su svoje brojne delegacije: „Tigo-

slovenska akademija znanosti i

umjetnosti, „Matica hrvatska i
Društvo hrvatskih književnika iz

Zagreba, Matica slovenska iz

Ljubljane, Matice srpske iz No-

vog Sada i Dubrovnika. Pored

njih u Beograd su došle i zva-

nične delegacije opština Zagre-

ba, Ljubljane, Dubrovnika, No-

vog Sađa i Knina. Toga dana

Beograd je bio bukvalno pre-

plavljen gostima iz svih naših

zemalja pođ Austro-Ugarskom.

Zajedno sa celim Beogradom,

oni su toga dana manifestovali

ne samo svoje nade 1 želje, već

i ubeđenje i ujedinjenje svih na-

ših naroda, zasipajući cvećeni

spomenik Dositeja Obradovića.

Istoga dana pobodne „održana,

je skupština SKZ, kojoj Je pri

sustvovala, većina, đelegacija, JO-

je su došle na svečanost. Ta

skupština SKZ zamenila je, u

skromnome obimu, veliki kon-

gres svih jugoslovenskih kultur-

no-prosvetnih *društava, koji Je

bio planiran odmah posle Bal-

kanskog rata, ali se nije mogao

1913. održati. Skupština je odr-

žana u istom duhu 1 kome je o-

bavljeno i otkrivanje spomeni-

ka, Kada je, samo dva meseca

kasnije, „posle napada Austro-

Ugarske na Srbiju i izbijanja

prvog svelskog rata, avgusta

1914. u njoj počelo masovno habp-

šenje i interniranje »veleizđajni-

kad Srba i Hrvata i ostalih Ju-

·goslovena, „austrijska policija

mnoge ođ njih uhapsila, je zato

»što su prisustvovali otkrivanju

Dositejeva spomenika u Beogra-

du, maja 1914«. '

Proslava, stogođišnjice Dosite-

jeve smrti marta 1911. a, naro- ·

čito otkrivanje njegova spomeni-

ka u Beograđu maja 1914, obav-

ljeni su u maku „manifestacija

jugoslovenske misli, sa nadđama

i ubeđenjem da, će se ona i ostva-

riti.

»Mede_ja«, »MHipolite i »Ifigenija«, u

smislu navedenih KEuripidovih inova-

cija, predstavliaju tri valjđa najekla-

tantnija primera, Poznatb likovi iz

legendei mi{a rekreirani su u nova

bića koja je autor našao u stvarnom

životu. Njihovi konflikti su potpuno

realistički motivisani (mađa deus eX

machina. još „ima značainu ulogu),

njihove strasti koje potiskuju sve

humane kvalitete, objašnjive su, nji-

hove prirode, jer reč je o tri velike

Ženska. lika Medeji, Feđri i Ifigeni,i,

potvrđuju vrsnog poznavaoca ženskog

srca, Oni otkrivaju, konačno, mora-

lizatora koji je svoju viziju sveta

izgradio »na božanstvu u srch ČOVC-

kovu, na čovekovoj ljubavi prema

dobru, na veličini, čistoti i neobo-

Tivoj plemenitosti ljudske prirođe«.

Ovo značajno delo preveoje i Ve-

omxnu instruktivan predgovor napisao

dr Miloš Đurić. B. A. P.

 

STRATIS MIRIVILIS

Zivot u grobu
(»Prosveta, Beograđ, 1960)

Stratis Mirivilis, van svake sumnje,

jeđan je od najznačajnijih, ako no

i najnačajnijih među grčkim Knjis

ževnicima mlađe generacije. Za Oosve~

dočenje u ovom trenutku, imamo na~

žalost, samo njegov roman »Zivot u

grobu«, koji kroz ratovanje grčko

nacije izražava borbu bilo koje na-

cije, kroz običnog grčkog čoveka, iz:

nosi bilo kog čeveka, kroz jednu si-

tuaciju totalne ugroženosti — SVE"

koliku kompleksnost i snagu život“

nih sila, On to čini po životnom pra-

vilu svojih pređaka: sve s mecrom.

Da bi istakao neku boju, emociju ili

bilo koju vređnost, on je samo po"

stavlja poređ ođgovarajučćeg Kkontra~

sta u ođređenoj srazmeri. Na taj na-

čin on postiže određen efekat, izbc-

gava velike mase neprihvatljive za,

čula i ostvaruje jednu celovitu re»

alnu sliku, koja se može uzeti Kkaq

simbol realnosti u širem smislu.

Roman je pisan u klasičnom obliku

ljubavnih pisama. Kjubavnik, nared-

mik Kostulos, piše ta pisma iz rova.

Iz groba. Na taj način je kontrapuk

tiran najslobodniji, najpuniji, najos~

mišljeniji viđ života, jeđna idilična,

mediteranska zaljubljenost, jednosup

tilno tkivo životne radosti i najsuro~

vija sputanost, prigušenost, jedna pot~

"puna lišenost, koja je besmislena i

besciljna., Taj Mirivilisov kontrapukt

prilično oporo zvuči, Njegova naklo~

most je na strani svetlih, jasnih i Ve=

drih tonova, ali jie skeptik u pogledu

njihove nadmoći, Mat je po njemu

sukob dobra i zla, metala i živih će»

lija, šivota i smrti. Ali ljubav, hero-

jizam, idđeali, iđila, skoro uvek pođ-

legnu. Njegov glavni junak, koji je

svojom moralnom i emocionalnom či-

stotom i snagom inkarnacija čoveka

comme il faut, na kraju romana ne

slavno gine. i

Najveće nade Mirivilis polaže, ipak.

u ljubav. To je jedina snaga koja je

u stanju da osnaži i osmisli,  čoveko-

vu borbu.TI to ona ljubav koja »gleda

u budućnost i nosi u sebi začetak

stvaranja«. Stanojlo Bogdanović

ERSKIN ROLDVEL

Subotnje popodne
(oZnanje«, Zagreb, 1960.)

Obeležie ovoj zbirci novela dala je

duža proza na početku knjige »Dogo=

dilo se u srpnju«, u kojoj Koldvel

poput velikog tragičara — a kao Što

vidimo nije mu teško biti tragičarem

— kazuje liužnu pripovest crmca So-

nija; pratimo njegovo preplašeno be~

žanje pred izbezumljienom svetinom

koja ga na Kraju hvata i linčuje.

Sličnog tematskog akcenta su i đruge

novele. Knjiga se završava novelom

»Subotnje popodne« u kojoj opet go-

ne nekog crnca i svirepo ga ubijajn

samo zato što je jednoj belkinji đo-

bacio nešto u prolazu... Mi srećemo

sudbinu progonjenih i viđimo đa tu

nema spasa, Nađemo i šerifa mlaku,

oportunu vlast, koja u strahu da ne

izgubi »na idućim izborima« ostaje
neutralna, Šerif Jefe, uvek na vreme

beži na pecanje, kađ oseti đa u mje“

gBovom kotaru počinju neređi.

Dve kratke novele »Muškarac i Že-=
na« i »Srećnik Beechim«, razlikuju se

u tehnici ođ ostalih priloga, U prvoi

priči, đvoje iscrpenih i glađnih na

putu su da obiđu grob svoga deteta,

ali se me vidi hoće li stići. Pisana

Wratkim novinskim potezima, ona jo

pošla u sebi od srećno nađene mit-

skoreligijske viziie prognanih. U đdru~

goj priči, duboko simboličnoj, put
Srećnika verenici pretvara se u sim-

bol crnačkog strađalaštva. Karakteri“

stično je za obe priče da nije Dreo-

vladala tehnika opisa.

Draž Koldvelovih novela je u pro»

življenosti motiva, u minucioznosti
kratkih portreta, u sižeima koje će~
mo naći razvijane i razrađene u nje»

govim romanima. A baš sažetost i

jezgrovitost njihova proizvođi pone»

kađ snažnije utiske od mnogih roma

ma. Snaga izraza počiva na slikanja

malih ali tragičnih ljuđskib suđbina.

Poput velikih majstora tragičnogy

Kolđvel uspeva da nas pobuđi đa 6a»

osećamo. 7 Božo Vukadinović

,

  

  

 

  

   



se Kritički obračumao sa Merstom i VAJLDA NA FILMU ”?~
njegovim krugovima, Biografija Han-
đoHa Hersta, Koju Je napisao V.

Svanberg, nosi isti naslov kao i film,

mali se u slikanju Merstove ličnosti

pritično razlikuje odone koju je Or-

som Vels pružio na fi

\

: mvetograftje »Građanin Keme = kome

|

POPULARNOST OSKARA)», |

   ·

\ . /
*

| 100TA PREMIJERA GRAD. vi inmtmnim životom raxnih porođica ianovića; III u FILM

| ___SKOG POŽORIŠTA u sabačenim ulicama Milana i nju ce šića; smakadis:avi Mačke. GEDOLORE,OM SA BEST REŽISERA
) U LJUBLJANI na Scenu postavio poznati režiser vića; IV Knjiga: »Vreme, oganj i be ; ovih dana su definitivno utanačeni

planovi za snimanje filma, »Bokačo

61«, koji će režirati Best, najpoznatijih

italijanskih režisera. Scenario za ovaj

film, sastavljen od šest različitih

storija, napisao je doajem filmskog

neorealizma Čezare Cavatini. On će

ujedno i režirati jednu ođ storija.

ovog filma, Realizacija filma, je o-

stvarivanje davnašnjeg plana Čezare

Cavatinija, koji je želeo da u jednom

filmu prikaže sudbine ljuđi i život

u šest najpoznatijih đelova Italije.

Angažovani su najpozn"tiji režiseri,

pa će epizođu o Lombardiji režirati

TLučiano Viskonti, Fređeriko PFelini

epizođu o svojoi rođnoj Mmiliji, Ro-

berto Roselini storiju o Rimu, Vitorio

Đe Sika se opređelio za Napulj, đok

su Marijo Moničeli i Mikelanđelo An-

tonino prihvatili ostale. Prvi kađrovi

će se snimati već u toku meseca mar~

, ta, a premijera se očekuje negđe po-

četkom jeseni. Snimanje ovog filma

predstavlja jeđinstven slučaj u isto-

riji kinematografije, kako po broju

epizođa tako 1! po broju najeminent~

mijih filmskih režisera, koji će sara-

đivati na jednom filmu. Ekipe, koje

će snimati pojeđine epizođe, rađiće

samostalno na terenu, pa će se ·celo-

| 30, februara „Gradsko pozorište u
Ljubljani proslavilo je dvostruki ju-
bilej: 12-godišnjicu postojanja i 100-tu

"premijeru. Svečanom „predstavom

ankareve Kkomeđije »Za dobro na-

rođa« obeležen je ovaj „značajan

datum.

| i x.

FESTIVAL RADIOı TELEVI-. i
| - ZIJSKE DRAME, stavama ispunila pozorišnu dvoranu

| Postignut je sporazum između od- O poslednjeg mesta.
bora Bterijinog pozorja i Rađio tele- . *

vizije Beograd đa se u ovogodišnji

program Pozorja uključi i festival

Jugoslovenske rađio i „đielevizijske

drame kome će biti posvećene tri
večeri, Pređviđa se i konocerino izvo-

đenje jedne radio drame.

Lučino Viskonti,. Međutim, dozvola
za prikazivanje ove drame je đata
samopođ uslovom da nn predstava-
ma bude zabranjen pristup omlađini
ispod 18 godina. Ova zabrana pređ-
stavlja kuriozitet svoje vrste u ana- *
Tima italijanskog pozorišta. Naravno
da je ovakva predđistorija Jednog po-

worišnog Kkomađa obezbedila veliki

odziv publike, koja je na prvim pred-

KRlasično delo maše literature »N&

Drini ćuprija« 1.Anđrića, u roku od
svega nekoliko meseci đoživelo je u

Nemačkoj „(izdđavač „Karl Hanser,
Minhen) tri izđanja. Uskoro treba dm

izađe iz štampe i „»Travnička hro-

nika«.

Andrićevo delo nije naišlo na veli-

Ki uspeh samo kod čitalaca već i na

izuzetno saglasne pohvale istaknutih

kritičara, U jednom ođ najuglednijih
nemačkih listova »PFrankfurter Alige-

meine Zeitunge — između ostalog,

može se pročitati i ovo: «U Ivi An-

driću Jugoslavlja je našla svog pra-
vog pisca — on nije samo dđeskrip-

tivni pisac, zanimljiv za svoju sredi-

nu, već pripoveđač „čija umetnost

nema. granica u svetu i koji oživlja-
vajućom snagom prolazi kroz široko

magnetno polje između istočnog i za-

padnog sveta«.

čovek«, Belovića i Cirilova; V knjiga:
»Na pola puta L, Matesa, »Teški ča-
Ssovi« M. Bora, »Janko i Kklime« M.
Volkanoskog. |

NOVA OPERA
ĐAN KARLA MENOTIJA

Poznati američki kompozitor itali-
janskog porekla, Đan Karlo Menoti,
završava rad na najnovijoj operi
»Poslednji natčovek«, Svetska premi*
jera ove opere se očekuje u novem-
bru u Parizu, đok će se opera nala-
ziti stalno na repertoaru Metropoli-
ten opere u toku sezone 1961,—62. go-
dine, Menoti je i pisac libreta i kom-
pozitor, Zanimljivo je đa je libreto
zapisan na italijanskom jeziku, pa. je
kasnije preveđen na francuski. Na»
slovna partija u operi je napisana za *
bariton.

OR afCRA jadmR/ damei „GRAĐANIN KEN«glavnih rola, đosta horova i baleta. ;

Sam sadržaj opere nije još poznat, KAO BIOGRAFIJA

U Americi je objavljena biografijaali njen naslov već otkriva mnogo.
poznatog vlasnika. listova i novinskihOvo je prvi put, posle đvađeset go-

đina, da Metropoliten opera stavlja Bgencija Ranđolfa Hersta, čiji je ži-

IZDANJE KULTURNO-PRO-
SVETNOG VEĆA POVODOM
20-GODIŠNJICE REVOLUCIJE

Povođom  20-godišnjice revolucije

Kulturno-prosvetno veće Jugoslavije

* izdalo je pored većeg broja muzič-

kih i sleđeća dramska dela (mahom
HEMINGVEJ OBOLEO jednočinke) inspirisana revolucijom, ·

S o Koja se mogu koristiti u amaterskim

Kkolektivima, školama, pređuzećima i

8#lI, u proslavi 20-godđišnjice revolucije

narođa Jugoslavije. I knjiga: »Sluga

Jemej« IT. Cankara, »Devet gomoljac

M. MBožića, »Nove ženee B. Copića,

   
U poslednjih nekoliko sezona, nis

jeđan Književnik nije bio toliko ira- |

šen na filmu kao što je slučaj sa

»A. šta sađac S. Kulenovića; II knji- na svoj repertoar jednu Menotijevu Vot već bio predmet obrađe ma fil- Oskarom Vajiđom.. Posle biograf-

ga: »Golgotac (prvi čin) M. Krleže, operu. Poslednji put se to desilo mu. Tada je Orson Vels snimio je- kupan materijal montirati pod ruko- skog filma »Oskar Vajlde, koji je ra»

»Mati« M. Klonpčića, »Lekcija= B. Jo- 194. godine. dno od najvećih dela u istoriji kine- wodstvom Cavatinija 1 De Bike. đen na osnovu pbpiščeve biografije,

 

I
DESET DANA SNALAŽENJA

koju je napisao njegov sin Vivijan

Holand, snimljen je i {film »Zeleni

karanfile. Ponovo otkriveni Oskar

wajlđ je đobio još veću popularnost

među čitaocima, što je dovelo do po-

novnog štampanja njegovih dela u

mnogim zemljama. „Istina,  buran

život i javni skandali, koji su Veza=

mi za ime ovoga pisca, pružajn odli-

čan materijal za filmsku obrađu, ali

time ujeđno ističe i literarna

Ovih dana je otkriveno da se u

  
i)

venoj Mejo klinici u Ročesteru, pod

tmenom Džorđž Savijer, nalazi kao

bolesnik Književnik Ernest Hemin-

'gvej. Pisac je đošao u bolnicu po na-

. Kovoru svojih prijatelja, pošto je

oboleo od „niskog krvnog pritiska,

Memingveju je preporučeno mirova-

mje i specijalna dijeta, jer mu priti-

sak ne iznosi više od 115, što je za

njegove gođine veoma malo i opasno,

Prateći šta se sve u jednom
delu naše štampe pisalo DpO-
vođom „pojave »Sabranih
djela« A. B. Šimića čitalac će
u tim napisima neminovno
zapaziti izvesnu nimalo ve-
što prikrivenu netrpeljivost.
A. B. Ššimićeva opora, oštra
kritička reč dotakla se neko-
licine njegovih savremenika
koji mu to ne zaboravljaju
i ne praštaju više od tri i po
decenije, do danas, vraćajući
mu stare dugove — ne sami
nego transmisijom — preko
nekih mladih književnih ta-
lenata. Pošto je umro i Sta-
nislav Šimić, urednik „ovih
»Sabranih djela«, pružila se

nje u svima ostalim sabranim
delima koja postoje i koja
su »normalno uređena DO-
treban samo jedan dan, dok
mu je (treće) ovde trebalo
»deset, a možda i više« dana.
Pa nas i dalje uverava kako

je »unutra sve nepregledno«ć
i kako se »morate dugo mu-–
čitić da bi... itd. Ili kako se
u pogovoru »teškom mu-

komc dolazi do »tačnih mi-
slić o A. B. šimiću. Tako se,
eto, sa ovim knjigama, obič-
nim ili neobičnim kao i sve
slične knjige na svetu, T. 5.
teško snalazi, zlopati i dugo
muči, iako se bez po muke
snalazi prikazujući kao od

dine) po svom metodu »lepr-
šave površnosti i bolne dubi-
ne«. Književnom stručnjaku

je najvažnije da materijal
bude jasan, pregledan i da se
njim mnogo ne zamara.

Ali ni svih „mukotrpnih
deset dana „snalaženja nije
ipak Tomislavu Sabljaku bi-
lo: đovoljno: nije se snašao:
on naime tvrđi da su ova sa-
brana dela A. B. šimića »u-
nijela zbrku u shvaćanju i
pristupanju: njegovu djelu«.
Dok su A. B. Šimićevi tek-
stovi gođinama čamili po li-
stovima i časopisima bilo je
sve u redu; sad kada su u
(kakvim-takvim, ali prvim,

ma! Dakle: sabrana dela Ši- se

mićeva unose. zbrku u shva-

tanju i pristupanju šimiće-

vom delu. To se, čitaoče, ZO-~

ve stav prema kKnjievnom

nasleđu, to se zove stil, to se

zove logika.

Ovo su, razume se, simpto-

mi; ali kakav!
savremene kulturne situaci-
je. Ono što je pritom najbit-

nije — ili najtragičnije — to

je da zla sudbina i odmazda

prati pojeđine pisce Za ŽivVO-
ta, u grobu i preko groba. I

to za sve vreme dok njihovi

protivnici blagoglagoljivo pro
povedaju slobodu kritike i
diskusije, humanizam i razu-

vrednost njegovih đela. «Na našoj

slici se. viđi Oskar Vajld posle izlaska,

sa robije 1898. godine,

*

NEOBIČAN EKSPERIMENT
ČESKOG REDITELJA

Češki ređitelj Zđenek Maler nap

sao je i režirao jeđan avangardistički

pozorišni komađ pođ imenom »Ča-
robna Jampa«. Posle premijere u

Pragu češki! umetnici su se pojavili
i na sceni lonđonskog pozorišta »Sa•

vil« »Čarobna lampac je u stvari

kombinacija živih glumaca na sceni

i bioskopskog platna u pozadini, na

 

x izvanredna prilika da se obra „šale raznovrsne ige iz fran ompletnim) »Sabranim dje- mevanje među ljudima. kom juju pojedine. sekvšnce

. čun izvrši sa obojicom. Ne- cuske, TeWjanske HONIBBEe1 lab izišlina svetlo dana -— O dipbavi, e priča, a mrž- OWGRHHULIVAIO OVOGHiainjie
PRIZNANJE CRTANOM ma ni posle smrti milošti za engleske književnosti (u bro~> Wneli su zbrku u »shvaćinju njom se dejstvuje. dimenzijama. I dok glumci glume na

' FILMU DUŠANA VUKOTIĆA

»Društvo za filmsku i televizijsku

wmetnost«• iz Londona i ove godine

je proglasilo najbolje filmove i glum-

ce koji su se tokom 1960. pojavili na

filmskim i televizijskim ekranima. U

kategoriji animiranih filmova za naj-

bolje su proglašeni:

»Intervju« Brnesta Pintofa,

venski

kanađski film »Univerza«,

»Pikolo« Dušana Vukotića

američki film

jugoslo-

Ovo je, posle nagrađe u Beogradu,

Oberhauzenu 1 \Worku, još jedno pri-

znanje Dušanu Vukotiću, čiji film je,

onog ko dime u književne

bogove.
Kad su se pojavila. »Sabra-

na djela« suptini prikaziva-

či su jauknuli od užasa. Ali

kako je poetsko i kritičko

delo A. B. Šimića, već klasič-

na vrednost hrvatske i jugo-

slovenske Književnosti, oni

mu, osim sitnih, zajedljivih

podbađanja, nisu mogli ništa,

pa su savsvoj gnev usmerili

na urednika i način uređiva-

nja »Sabranih djela«. No ako

nekoga ne možeš (ni mr-

tvog) uništiti možeš ga poni-

jevima, »Republike« 1960. go- i pristupanju« njegovim deli- Miloš I. BANDIĆ

—=—.—

Odgovornost prevodilaca
U »Književnim „novinama

od 99. XI 1957, dr Milan #Ži-
vanović imeo je mišljenje
Bogdana Popovića o prevodi-

Naša, prevodilačka literatu-
ra dobila je nedavno i delo
Tomasa Mana (koje je i ne-
posredni povod ovom članku)

vrilog prvog svetskog rata
razdvojio i ostavio svako od
njih dvoje da na svojoj stra-
ni pati zbog te razdvojenosti.

sceni, iza njih se gluma ilustruje či-

Wto filmskim efektima, koji su pot-

puno sinbronizovani sa igrom gluma-

ca. Često, u pojeđinim scenama, glav-

ma glumica govori svoj tekst, a iza

mje ma bioskopskom platnu, se prika-

zuje već ranije snimljena njena ulo-
ga, čime se đobija odličan efekat đu-

bliranih ličnosti. Rritika je ovaj eks-

periment čeških umetnika pozdra-

vila prilično uzdržano, mađa su na

publiku imali jakog uticaja svi teb-

nički efekti slike i tona. Nedostatak
ovakvih predstava je i u tome Što

su potrebni veoma glomazni i skupi

: vo SUI OTU- ma i prevodiocima. Po tom čiji naslov u originalu glasi: Pišući o njihovom „zaroblje- ičk iziti itEG. SOi -
KR je poznato, kandidat za siti, možeš ga ORRIOARR mišljenju kod svakog prevo- Joseph und seine Bridera. ničkom Xou, autor je 2 oeni avCı ma NEUE,

S · X jedan uvaženi OS ev dioca se, gotovo bez izuzetka, Sta je prevodioca navelo da „me delu dao i naslov koji to- i 0
nik desetinama, godina Je pam «mogu naći nedostaci bilo u ovako jasan naslov koji je pi- me odgovara. Kako se u ma- x

GRAMA tio i sad je našao da JOpravi prenošenju intonacije jedne sac svom delu dao imajući u  đarskom jeziku broj ne raz-
| čas da ironično saopšti K8- rečenice, bilo u adekvatnosti

ZABRANJENA ZA MLADEŽ ko se A. B. Šimić, prevode-

ći sa nemačkog, služio ma-
reči ili u tačnosti smisla, itd.
Svoje mišljenje potkrepljuje

vidu smisao i karakter nje-
gov, umesto sa: »Josif i nje-
gova, braća«, preveđe sa »le-

likuje po rođu, to ni original-
nim naslovom nije rečeno Kko-
ga su roda ova dva zaroblje-

GRUPA JUGOSLOVENSKIH
SLIKARA IZLAŽE U SAD

#2. i i i ı : cr + Ž 3 Fy * i

· Posle burne polemike u italijan“ lim školskim POČOTO i rečima Lamartina da je pre-  genda o Josifu«, ostaće tajna nika. Međutim, naš jezik lepo Sest slikara i jedan vajar iz Crne

skim: javnim i kulturnim krugovima Prosto neverovatno. OR vođ delo koje je najteže na- verovatno dok onlto sam ne ~prazlicuje rod broja, pa je pre- Gore otvoriće cajeva čoarta u) MIMO

t posle mučnog natezanja sa cenzu- greh! I pošto ga je (misli pisati. objasni. A i posle obja-
vom, prikazana je drama »IPArialda«

pisca Đovani Testorija. KWomađ se ba-

KNJIŽEVNE
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n
e

 

NOII

on) tako propisno obrukao,

pošto mu je svojski napako-

stio, zadovoljan što se ftako'

dobro setio i još bolje osve-

tio, može opet spokojno da

utone u svoje feljtone, u SVO-

je leksikone, u svoje lirske

bontone...

TI zaista, ne ulazeći u ono što
pri tome doživljava, pisac s;e-
di svoje misli i zapisuje ih,
a prevodilac mora da se u
autorovo delo uživi, da ga
sveobuhvatno shvati i verno
prenese u poseđ jeziku na ko-
ji prevodi. O prevođenju je

šnjenja ostaće to primer sa-
movoljnog i neodgovornog
prevođenja, koje je nedopu-
stivo i na filmskoj traci, a, ka-
moli pri prevođenju ovako ka-
pitalnoga dela kao što je
roman · tetralogija Tomasa
Mana.

vodilac imao jedinstvenu Ppri-
liku da u prevodu dade ja-
sniji naslov nego što je u oO-
riginalu, i da prevede: »DVvO-
je zarobljenih6 — jer je reč
o paru ljudi različitog roda.
Dajući prevođu naslov »Za-
robljenicj«, on se udaljio ne

Jorku izložbu svojih radova, Izložbu

je organizovao slikar-iseljienik Sava

BRađulović. Poredđ Rađulovića izlagaće '

Branko Filipović, Cvijetko Lainović,
Vuko Radović, Miloš Vušković, Voji-
slav Stanić, Aleksandar Prijić i Dra-

gan Đurović.

x
MJ , i NK samo od naslova originala, već

Š-. NOVINE U akciju odmah. stupaju već mnogo pisano pa ipak ta Drugi primer, mada stari i od sadržine samoga dela. : Z

| drugi. U „prošlogodišnjem! tema još nije iscrpena. Na- jeg datuma, je Hemingvejevo Izneseni primeri, a sličnih, ERSKIN KOLDVER
| ist za književnost, umetnost dvobroju zagrebačke »Repu- protiv, ona je svakim danom delo »For whom the bell „pa i različitih ima i više, O- U JUGOSLAVIJI

  1 društvena pitanja

· Redđakcioni odbor:

Miloš I. Bandić, Bora Ćosić,

dr Milan Damnjanović, Slavko

Janevski, Velimir Lukić, Slav-

ko Mihalić, Vladimir Petrić,

Izet Sarajlić, Vladimir Sta-

„menković, Pavle Stefanović,

· Dragoslav Stojanović-Sip
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blike« za novembar i decem-

bar Tomislav Sabljak je ob-

javio prikaz »Sabranih dje-

laa. Naravno, T. S. je neza-

dovoljan. Oni (tj. T. B.) če-

kali su — »sa zalihom epite-

' ta — da se pojave »Sabrana

djela«, kad ono već »prelista-

vajući i pregledavajući ih pot

puno smo razočaranić«. Razo-

čarao se čim
i pregledao. Dobro oko! T.

S. smatra da su »Sabrana

djela« uređena bez ikakvog

metoda i principa, bez Ppre-

glednosti i smisla za sistema–

tizaciju građe. Drugim reći-

ma, pravi haos. Hijeroglifi.

Kinesko pismo. Komotan ČO-

vek, literarni stručnjak pun

principa i sistematičan, nika-

ko da se u njima snađe. 1

kao da je juče izišao sa kur-

sa za opismenjavanje T. 5.

doslovno piše sledeće:

ba deset, a možda i više...q

Prema tome, T. S. izvešta-

va da su (prvo) »Sabrana

djelac „uređena ' nenorma!lno..,

·da muje (drugo) za snalaže-

ih je prelistao .

sve aktuelnija, jer su knjižar-
ski izlozi, katalozi naših izda-
vačkih kuća i beleške u struč-
noj i dnevnoj štampi prepuni
dokaza o plodnoj delatnosti
na. polju prevodne književno-
sti.
Pa ipak, malo ko se na ove

mnogobrojne prevođe kritič-
ki osvrće, mada se ne bi mo-
glo reći da za taj posao nema

pozvanih pa i izabranih. Ali
brzina kojom se prevođi DpDo-

javljuju i preopterećenost O- '
nih koji su najpozvaniji da
o njima nešto kažu, ostavlja-
ju osetnu prazninu u ocenji-
vanju prevođilačkog posla. A
taj manjak živo osećaju svi
koji prevode čitaju i jezik sa
koga se prevodi poznaju, a uz
to i svoj maternji jezik vole.
Povoda za ovakvo pisanje

ima mnogo. Zadržaćemo se
samo na nekim delima, za-

sadržinu, bilo dđa ga je DrO-
sto bukvalno preveo ili, naj-
zad, nije iskoristio široke mo-
pgućnosti našeg jezika da da-
de odgovarajući prevod.

\

tollsa. Ovaj naslov preveden
je sa: »Za kim zvono zvoni«.
Prevodilac nije vodio računa
o tome da glagol »tolle u en-
gleskom ima, pored više zma-
čenja »zvoniti«, još i naročito
značenje »umrle oglašavatiq
(oglasiti), A kađ znamo da
taj izraz za zvonjenje crkve-
nih zvona još živi u svesti na-
ših ljudi, onda je prevodilac
mime duše mogao da Ppreve-
de sa: »Koga zvona oglašava-
ju«, misleći i o simboličkom
značenju naslova. Dobuštaju-
ći da ni ovo ne mora da bu-
de najsrećnije rešenje, čini
nam se da je prevedeni na
slov »Kome zvono zvoni«d bo-
lji... (jer u narođu se ponekad
čuje pitanje »kome zvoniqd)
mađase i u tom obliku bliži
pežorativnom »odzvonifiqa, što
— netreba posebnoisticati —
nije bila intencija autorova.

zarobljenika. Ko je ovaj sla.
dunjavi roman pročitao zna
da u njemu nije reč o ratnim

· garobljenicima, već o sudbini
mlađog bračnoge bara koie ie

pravdano izazivaju u nama,
već pri upoređivanju naslova
u originalu i naslova u bpre-
vodu obpravđanu sumnju u
tačnost i vrednost „prevede-
nog teksta.
Kad je već reč o naslovima,

ima slučajeva da prevodilac
dozvoljava sebi toliku »licen-
tia traductionisa« da se naslov
originala, u prevodu uopšte ne
može poznati. Nesumnjivo je
da pisac naslov svoga dela ni-
je nasumice izabrao — izve-
sno je da je njime hteo da
kaže ono što je u njegovom
delu najkarakterističnije. Za-
to prevodilac mora o tome
da vodi računa; od original-
nog naslova om sme da od-
stupi samo tad ako tim od-
stupanjem delo približi svom
čitaocu. Ali ni tadđ ne sme
proizvoljno da sa menja. To
ne sme naročito da čini kad

manje sme onda kad naš, ima-
če bogat jezik, pruža velike
mogućnosti za adekvatno, a
katkad i lepše prevođenje.

Dr Aleksandar POPOVIĆ

IIIILIHIIIIIIIIIIIIIIIIIJIJIIIIIIIIJIIIIIIIJIIJIJIIIIIIILIIJIRIJILIIJIIJILIINIIJIIIIJIIIMIIJIIIILIIIIIJILIIIIIIIJIHIIILIIIIIIIIIIJILIIIIRIIIJIIIIJIJIE,

Ovib dama uašu Zemju puosetio e

poznati američki književnik Erskim

Roldvej. Za vreme svog boravka U
Jugoslaviji Koldvej je imao više 50"

sreta sa našim piscima i javnim

dišnja pretplata Din 600, polu- »AkO za snalaženje u sa- pravo na nekim naslovima ko- Još je zanimljiviji slučaj je naslov originala jasan i kulturnim radnicima.

SOBIPo DOMURon brio djelima nekog pisca, ji su proizvoljno prevedeni, prevođenja naslova Zilahije- Rad se bez ikakvih odstupanja UOVO OIOJ
stvo. dvostruko koja su normalno uređena bilo da prevodilac nije vodio Vog dela »A kčt fogoly«, što može pravilno prevesti, a ioš uuu

treba jedan dan, za ova tre- računa O naslovu u odnosu na  „Dprosto prevedeno znači: dva
ISPRAVKA

U prošlom broju omaškom je n

trećoj strani ispod teksta »UZ (SO

knjigu HRVATSKE

|

KNOIŽEVNI
KRITIKE stavljeno ime autora Oe

ka Dubravko Jeličić umesto JBLCI

 

!


